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PREFACE 

TO THE 



FOURTH EDITION. 



This Edition has been thoroughly rewritten. It is 
also much enlarged, and is almost completely a new 
work. 

More exclusive attention has been paid in it to the 
Tokio dialect, which now bids fair to become the 
language of the upper classes of Japan generally. 

At tlie suggestion of a friend, a literal interlinear 
translation of the examples has been added. No 
translation, however, has ordinarily been given of the 
particles which occur in them. Their meaning can be 
found in the chapter on particles. 

The author takes this opportunity of acknowledging 
the assistance which he has derived from the writings 
of Mr. E. M. Satow and Mr. B. H. Chamberlain. 
He is also indebted for some hints to Dr. Imbrie's 
Japanese Etymology. 

Tokio, November, 1888. 
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CHAPTER I. 

THE SYLLABARY— PRONUNCIATION. 



§1. In Japanese, every syllable is supposed to end in a 
vowel, and generally does so, e.g. sa-yo de go-za-ri-ma-su. 
The exceptions occur mostly in foreign words, or are owing 
to contractions. . There being no final consonants, the 
number of syllables is necessarily small, and is reckoned by 
the Japanese at forty-seven according to one arrangement, 
and by another, at fifty. There are, however, modifications 
of some of them, by which the number is increased to 
seventy-five. 

There are in Japanese no means of writing separate 
letters as in European languages, and each syllable is 
therefore represented by a single character, n final, which 
has a character to itself, being an exception. But n is 
supposed to represent an older 7nu, 

The following table shows the syllables of the Japanese 
language arranged according to what is called the Go-jiti-oti, 
or fifty sounds. 
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yo 


ra 
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It will be seen that there are a number of irregularities 
and repetitions in the above Table. These are owing to the 
circumstance that there are certain sounds which a Japanese 
cannot, or at any rate, does not pronounce. For si, he says 
shi， for hUy fuy (or yi, wi, wu and we, i， i, u and ヌら and so 
on. These irregularities play an important part in the con- 
jugation of verbs, and ought therefore to be carefully noted. 

§ 2. a is pronounced like a in fat, father. 
e " " ay in say. 

i " " ee in meet. 

o o in more. 

u " " 00 in fool. 

1 and u are frequently almost inaudible. In such cases they 
have been written I, お. Thus, shlta, * below, ， is pronounced 
very nearly shta ； tatsu,, * a dragon,* almost tats. Long or 
double vowels arie distinguished by a line drawn above them 
thus, i， 0, お. The distinction between £ and 6 and o, H 
and u, must be carefully attended to, as the meaning often 
depends upon it. Koshi for instance means * an ambassador,* 
while koshi means *the loins.' Soto means * suitable,* but 
sotOy * outside;* kuki, *the atmosphere,' kuki, *the stem of a 
plant.* 

§ 3. The consonants are pronounced as in English, 
except r, h, /, n， d, t， and g, which differ somewhat from 
the corresponding English sounds. The true pronun- 
ciation of these letters must be learnt from a Japanese, 
but the following hints may be found useful. 

R before i is the most difficult of Japanese sounds for a 
European to reproduce correctly. It is then pronounced 
nearly like d, except that the tip of the tongue touches the 
roof of the mouth farther back. Some Japanese make it 
nearly j in this position. Before other vowels the Japanese 
r more resembles the English sound. There is never any- 
thing in Japanese like the rough pronunciation given this 
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letter in French and Italian. R is often omitted before i in the 
words gozaimasu, nasaimasUy for gozarimasu, nasartmas%. 

H and f are considered the same letter in Japanese and 
their pronunciation is not very different. The under lip 
does not touch the teeth in pronouncing /; it only approa- 
ches them as in pronouncing wh in which. In the vulgar 
•Tokio dialect the syllable hi is undistinguishable from shi. 

In pronouncing the Japanese d and t the tip of the tongue 
is pressed forward against the teeth instead of only touching 
the gum as in English. Little or no distinction is made 
by most Japanese between dzu and zu. 

G at the beginning of a word is pronounced like the 
English g hard ； in any other position like the German (not 
the English) ng in * finger.* 

In the syllable ye the y is in most words silent, or nearly 
so, and is often omitted in romanized Japanese. 

In the case of double consonants, both must be sounded. 
Thus amma, *a shampooer,' must be pronounced differently 
from amaj a * fisherwoman ；， kcUta, * bought,* from kata、 * side ノ 

§4* The nigori. . 

The syllables ga, gi, mi， gc, go, za, jt， zu, ze, zo etc., 
printed in small italic type in the above table, all begin with 
soft consonants and are considered by the Japanese not as 
different syllables but simply as modifications of the syllables 
beginning with hard consonants in the lines immediately 
above them. This distinction is indicated in writing by a 
small mark, which is often omitted. Ka for instance with 
a diacritic mark is read ga, shi, jt and so on. 

The formation of compounds and derivatives is often ac- 
companied by the modification of a hard into the correspond- 
ing soft consonant, so that it is important to take note of 
this change, which, with the mark by which it is indicated, 
is called in Japanese nigori, or * impurity.' 




CHAPTER II. 



PARTS OF SPEECH. 



§ 5. The words * Noun,' * Adjective' and * Verb' have two 
meanings in ordinary grammars of European languages. 
The term * noun' is sometimes applied to a class of words 
inflected in a particular way, with cases and number, 
and it also means anything capable of being made the 
subject of a proposition. In other words it means one 
thing for etymological purposes and another in syntax, one 
thing in respect to changes within itself, another in its re- 
lations to other words. * Verb' and 'Adjective' have double 
significations of a similar kind. This mode of classifying 
words according to two distinct principles viz. (i) the form 
of inflection and (2) their syntactical relations, is not with- 
out inconvenience even in European grammars, where it has 
led to the introduction of the awkward term * participle/ 
meaning a word which is partly a verb and partly an 
adjective or noun. But such forms are after all the ex- 
ception in European languages, where it is the general rule 
that words which as regards their declension or conjugation 
are nouns, adjectives or verbs are also nouns, adjectives or 
verbs for purposes of syntax. In Japanese, however, this 
is by no means the case. Here it is rather the rule than 
the exception that a word with or even without a change of 
inflection can be converted at pleasure into a verb, an ad- 
jective or a noun. Iku, * to go,' for instance, looking to its 
conjugation is a verb, but if we consider its position in such 
sentences as sugu ni iku, * he goes at once,* iku gayoroshi^ 
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* the going is good,' i.e. * he had batter go,' iku hito ga am, 

* a going person is,* i.e. * there is somebody going,' it is 
only in the first case that it plays the part of a verb in the 
sentence, in the second it is a noun, and in the third an 
adjective. 

The Japanese grammarians have avoided this ambiguity 
by classifying words as na or * names,' i.e. * uninflected 
words,* kotoha or hataraki-kotoba, * words' or * inflected 
words, ， including the verb and adjective, and teniwoha 
or * particles ノ But this is not the place to attempt to intro- 
duce a more scientific English terminology. It will be 
sufficient to retain the familiar words, noun, verb and adjec- 
tive, taking care to use them in such a way as to prevent 
confusion between these two significations. 

§ 6. The noun is uninflected. All Chinese words in the 
Japanese language are uninflected, and are therefore strictly 
speaking nouns, but most of them, by the help of Japanese 
terminations are made to do duty as verbs, adjectives, or 
adverbs. 

Along with the noun or uninflected word are classed the 
pronoun and numeral adjective, which in Japanese have no 
inflection. They have some peculiarities however which 
make it convenient to consider them separately. 

There is no article. Prepositions and conjunctions are 
included mainly under the head of particles. Adverbs do 
npt form a separate class of words. A particular form of 
the adjective does duty as an adverb, and other words which 
must be rendered as adverbs in English are in Japanese 
nouns, or parts of verbs. 

The verb and adjective have a substantially similar mode 
of inflection in Japanese and should be considered as really 
forming only one part of speech. 




CHAPTER III. 



THE NOUN. 



§ 7. In Japanese nouns have no inflections to distinguish 
masculine from feminine or neuter, singular from plural, or 
one case from another, but they are preceded or followed by 
particles which serve these and other purposes. 

§ 8. Gender, ― With the exception of a few common 
words such as musiiko, * son ； ， musume, * daughter ； ， chichi, 

* father ； ， haha, * mother,' no distinction is ordinarily made 
between the masculine and feminine. Thus usht is either 

* bull ， or * cow ， ； muma is either * horse ， or * mare ノ 

When necessary, gender is distinguished by prefixing or 
on for the masculine, me or men for the feminine. Thus 
o usht IS * a bull ； ， me usni, * a cow;' on dori,， a cock;* men 
dori, *a hen ノ These are really compound nouns. Such 
phrases as otoko no ko, * a male child ；' onna no ko, * a female 
child ， are also in use, otoko meaning * man ， and onna 

* woman.* 

§ 9. Number, As a general rule the plural is not dis- 
tinguished from the singular, but a plural idea can be expres- 
sed whenever necessary by the addition of one of the 
particles ra， gat a, domo， tachi, or shiu, wnich will be found 
more particularly described in Chapter IX. 
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Examples. 
Yakunin gata. Officials. 
Ninsoku domo. Coolies. 
Kodomo ra or 

Kodomo shiu. Children. 
Neko domo' Cats. 

Some nouns have a kind of plural formed by reduplication. But these 
forms correspond rather to the noun preceded by * every ， than to the 
ordinary plural. Thus shina is * an article,' shina jitta， * all sorts of 
articles ； ， kuni, * a country,' kuni guni, * every country ； ， tokoro * a place,, 
tokoro dokoro, ' different places.' The first letter of the second half of 
these forms almost invariably takes the nigori, (See § 4.) 

§ 10. Case. Properly speaking, Japanese nouns have 
no cases, but a declension can be made out for them by the 
help of certain particles, as follows : ― 



TORI, 'A BIRD/ 

Nominative. Tori or tori ga, a bird. 

Genitive. Tori no or tori ga, of a bird or a bird's. 

Dative. Tori ni or tori ye, to a bird. 

Accusative. Tori or tori wo, a bird. 

Vocative. Tori or toriyo, O Dird ！ 

Ablative. Tori kara or tori yori, from a bird. 

Locative. Tori ni, at, to or in a bird. 

Instrumental. Tori de, with or by means of a bird. 

The plural terminations come between these particles and 
the noun, as : 

Yakunin gata ni menj'o wo I showed my passport to the 
Official to passport officials. 

misemashita. . 
showed 

The student is referred to Chapter IX for an account of these 
particles. 

§ II. Compound nouns. Compound nouns are formed 
ut 一 From two nouns. Ex. Kazaguruma * a wind-mill,' 
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from kaze, * wind,' and kumma, * a wheel ；, hanazotio, * a 
flower-garden,' from hana, * a flower, ， and sono， * a garden ； ， 
kobune, * a boat,' from ko, * a child, ， * something small, ， and 
func, *a boat ；' hon)'a, *a book-seller,' from hot" *a book,' and 
ya, *a house.' 

2nd 一 From the stem of an adjective and a noun. Ex. 
Akagane, * copper,' from aka, stem of akai， * red/ and kane, 

* metal ； ， Nagasaki, * long cape,' the nalne of a place, from 
naga, stem of nagai, * long,* and saki * a cape ノ 

^rd 一 From a noun and the stem of a verb. Ex. Mono- 
shir * a learned man,* from mono, * a thing, ， and shiri， 
stem of shtru, * to know' ； jibiki, * a dictionary,' from jtf * a 
character,' and hiki, stem of hiku， * to draw ノ 

キ th ― From the stem of a verb and a noun; Ex. 
Uyimono, * a thing for sale/ from tiri, stem of tiru, * to sell,' 
and mono,, a thing ノ 

Sth 一 From the stem of an adjective and the stem of a 
verb, as Supensuni no maru-nomi, * a man who swallows 
Herbert Spencer whole, ， where maru is the stem of marui, 

* round,' and nomi, the stem of nomu， * to swallow.' 

6th —— From two verbal stems, as hikidashi, * a drawer,' 
(lit., * a pull-out ，) from hiki， stem of hiku, * to pull,' and 
dashi，， stem of dasu, * to bring out ； ， kigaye, * a change of 
clothing/ from ki, stem of kiru, * to wear/ and kaye, stem of 
kayeru, * to change ノ 

The first letter of the second part of a compound noun 
generally takes the nigori* (See § 4.) Thus the k of kane 
is changed into g in the compound akagane, the f of fune 
into b in kobune* 

The final vowel of the first part of a compound is often 
modified, the most common change being from e to a, 
Ihus from sake, Japanese rice-beer ， and な, * hand,* is 
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formed sakate, * drink money ；, from shiro, the stem of shiroi, 
* white,' and kc, * hair,' is formed shiraga, * grey hairs ノ 

The prefixes denoting gender and the honorific prefixes o, mi and go 
(for which see Chap. XII) must be considered as forming compounds 
with the nouns to which they belong. 

§ 12. Derivative fiouns. Abstract nouns are formed from 
adjectives by adding sa to the stem, as takasa * height ， from 
takai, * high ノ It is occasionally added to words of Chinese 
derivation as fubinsa, * pitiableness ノ The adjective follow- 
ed by koto, * thing,* is also used in a nearly similar significa- 
tion, as in the following examples. It denotes however 
rather the degree of a quality than the abstract quality 
itself. 

Takasa wa iku-ken desU ka ？ How many ken is it 



Many nouns are simply the stems of verbs without any 
change of form, as nokori^ * remainder,' stem of nokom, * to 
be left over ；， kaktishi, * pocket,* stem of kakusu, *to conceal ；， 
watasht, * ferry,, stem of watasu, * to make to cross over ノ 
A few stems of adjectives are used in the same way, as 
shiro, * white,* a dog's name, stem of shiroi, * white. ， There 
is here however a slight change of meaning, nokori, kakushi, 
watasiii, and shiro having a more concrete signification 
than the verbs or adjective from which they are taken. 

It will be seen later that for purposes of syntax, cer- 
tain parts of the verb and adjective must be considered 
as nouns. 



height how many ken is 
Takai koto ！ domo I 
high thing some how 
I ma no wakasa ni, 
present youthfulness at 



in height ？ 

What a height I 

At your young time 
of life. 




CHAPTER IV. 



THE PRONOUN. 



§ 13. Watakushi, ' I ， (plural watakUshi domo, * we '), is 
the ordinary word for the pronoun of the first person. Ore 
(plural orera) is less respectful, and is the word mostly used 
by coolies, etc., to each other. To inferiors it is a some- 
what haughty word. Students and soldiers say boku for 
* I ，， waga hai for * we*. 

Temaye is a humble word for * I，， much used by the lower 
classes of Tokio in addressing their superiors. It is also 
used as a pronoun of the second person. Some people use 
their surname instead of the personal pronoun of the first 
person. 

Other words for * I ' are watashi (familiar), watai (by 
women), washi (very familiar), wattchi (rustic), sessha 
(formal), oira (familiar), jibun (properly * self). 



Examples. 



Watakushi wa zeikan no 
I customhouse 
yakunin de gozarimasu, 
officer am 

Ore mo iko, 
I too will go 

O yama no taisho ore 
(hon.) mountain of general I 

hitori, 
alone 



I am a customhouse officer. 
I'll go too. 

I'm the king of the castle, (in 
the children's game.) 
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Nanda ore 
what is I 



ga yotterii 
being drunk 



What! 
of it. 



drunk ？ Not a bit 



(for yotte iru) mono ka, 
thing ？ 



% go doyd 
(hon.) same 



Watakushi 
I 

desu. 
is 

Watakushi wa sore wo suku 
I them like 

keredomo, domo watakUski 
although somehow me 

ni wa aimasH mat. 
to fit (polite) will not 

Watakushi wa Tekurada 

Futoshi de gozarimasu, 
Hajimete o me ni 

for the first time (hon.) eyes on 
kakarimashUa, 
have hung 

Sennen iro-iro go 
former year all kinds (hon.) 

kd-on ni adzukarimaskita. 

great favours have experienced 

lye ！ watakushi koso 

No, I (emph. part.) 



nattara 
when I have become 



It is just the same with me. 



I like them, but I am afraid 
they wont fit me. 



I am Tekurada Futoshi. I have 
the honour of meeting you for the 
first time. 



In former times I was much 
indebted for your kindness. 

On the contrary, it was I who... 

I too, when I grow big, intend 
to be a naval officer. 



Okiku 
big 

boku mo kaigun no shikan ni 
I too navy officer 

naru tsumori desu, 
become intention is 

§ 14. The personal pronoun of the second person differs 
according to the rank of the person addressed. 

AnatUy for ano kata < that side,' (plur. anata gata) is pro- 
perly a pronoun of the third person but like the German Sie 
has come to be used for the second. It is sometimes a noun 
as in the phrase kono anata * this gentleman ノ Anata is 
used when speaking to superiors or equals, or in fact, to any 
one who has a claim to be addressed with civility. Omaye 



Digitized by 



Google 



THE PRONOUN. 



13 



(plural omaye gata) is familiar and condescending, and is the 
word used in addressing servants, workmen, the members 
of one's own family, etc. Omaye san is almost the same as 
anata, but more familiar, and is used chiefly by women. 
Kisama and temaye are used in addressing coolies and other 
persons of the lowest class in a familiar way. Kimi is 
much used among soldiers and students ； sensei in address- 
ing men of learning ； a servant says danna (master), danna- 
san or danna-sama (rarely anata) in addressing his master. 

Other words for * you ， are konata (for kono kcUa, * tins 
side ，)， sonata, (for sono kata, * that side,, familiar) sono ho 
(by magistrates to prisoners or witnesses), sochi (to inferiors), 
nushi (* master', very contemptuous), nushi (very familiar), 
ware (rustic), unit (abusive), sokka (formal). But anata and 
omaye will be found enough for most Europeans to trouble 
themselves with. 



Examples. 



Anata ni o hanashi mdshi- 
you talk wish to 

tai koto ga gozarimasu. 
thing there is 



There is something I want 
tell you. 



Omaye koko ni matte ore. Do you wait here, 
you here waiting remain 



Kisama wa ore no uchi ni 
you my house into 

haitte, do suru ？ 

entering how do 

Danna no o piuma no shita- 
master ，s horse prepa- 

ku wa yoroshiu gozarimasu. 
ration good is 

Kimi wa doko ye iku ka, 
you where to go ？ 



What do you mean, Sir, by 
coming into my house ？ 



Your horse is ready, Sir. 



Where are you going ？ 
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Bokn wa gakkO ye kaeru I am 
I college to return college, 

tokoro da. 
place am 



the way back to 



A ！ sensei wa Mina- 
you (lit. elder brother) 

nioto Kun de gozaimasu 
Mr. (predicate) are 

ha ？ Go ko-mei wa kane- 
？ (hon.) high name previ- 

te uketamawatte orimasu. 
ously having heard I remain 

O nusnt dacht. 
び, w dorobd me. 



Ah ！ are you Mr. Minamoto ？ I 
have already heard of your high 
reputation. 



You fellows ！ 



You thief! 



Unu uso wo tsuku You are lying ! 
falsehood stick 



(emph. particle) 

A! It hokoromochi d^atta ： 
ah good sensation was 

KisahurO kisama wa do da ？ 
you how is ？ 



Ah I how pleasant that was ！ 
Kisaburo, will you have a turn ？ 

(Master, leaving bath, to ser- 
vant.) 



§ 15. The pronoun of the third person is are (plural 
arera). Are has no gender. It is often replaced for persons 
by the more polite form ano hito, * that man * or * that 
woman ； ， ano o kcUa, * that gentleman ' or * lady ， or ano 
ofina, ' that woman.* These words add gata to form the 
plural. 

AitsUf aitsura are contemptuous equivalents for are, arera, 
Kare (plural karera) is sometimes used instead of are by 
educated people, but it belongs rather to the book language 
than to the colloquial. To-nin * the person in question' is 
sometimes used for * he ノ Ikken is used when there is a sly 
emphasis on the pronoun, as 'Ikken ga kita, ^He has 
come.* 
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IS 



Examples. 



He (she or it) has probably 
arrived in Kobe by this time. 



Are wa mo Kobe ni tsuki- 

already has 
mashitaro. 
probably arrived 

Ano hUo tva junsa de goza- He is a policeman, 
policeman 

rimasu. 



Ano o kata Hidgo no akindo 
merchant 

ja nai ka ？ 
is not ？ 



Isn't he a Hiogo merchant ？ 



§ i6. The above are by no means the only personal 
pronouns in use, but they will be found sufficient for most 
Europeans to know, and few persons will have occasion to 
use more than wataRUshi, watakUshidomo, for the first 
person, anata, anatagata or omaye, omayegata for the second 
and are， anohito or ano kata for the third. The grammar of 
the pronouns is the same as that of nouns and they affix the 
particles in Chap. IX. in the same way as nouns. With 
the pronouns of the first and second person however the use 
of the plural particles when two or more persons are in- 
tended is the rule, instead of being the exception as it is in 
the case of nouns. A Japanese often says * we ， {wataku- 
shtaomo, waga hai) for * I ノ 

The use of personal pronouns is much more limited in 
Japanese than in English. They are not employed except 
in cases where their omission would cause ambiguity, or 
where there is an emphasis upon them. Thus, *I am going 
to Tokio to-morrow,' will be M tonicht Tokid ye mairimasuy 
except where it is doubtful whether the speaker refers to 
himself or to another person, when watakushi is added. If 
there is an emphasis on the pronoun, as in the phrase, * I 
don't know what you may do, but / shall go to Tokio to- 
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morrow/ it must not be omitted •、 Japanese generally prefer 
to indicate person by some of the honorific or humble 
modes of expression described in Chap. XII. 

The indiscriminate use of pronouns is a very common 
fault committed by Europeans in speaking Japanese, and 
even disfigures some manuals of conversation which have 
been published. Not one personal pronoun is used in 
Japanese where there are ten in English. . 

§ 17. Possessive Pronouns are in Japanese nothing more 
than personal pronouns, with the addition of the possessive 
particle no or ga. 



Examples. 

Ano hito no iye wa His house is a long way off. 
that man's house 



yohodo toi. 
very much is far 

Watakushi ga yuhi wa itande 
my finger painful 

iru, 

is 

Omaye no kiukin wa ikura ？ 
your wages how much ？ 



I have a pain in my finger. 



What are your wages ？ 



* Mine,* * yours,' * his,' * hers,, * theirs,, are in 
Japanese also watakushi 710, ひ Hcita no, are no etc., but they 
can easily be distinguished from * my ' * your ， etc. by the 
particles which accompany them or by the context. 



Examples. 

Kore wa anata no tsuye Is not this your stick ？ 

this your stick 

de wa gozaima- 

(； sign ofpred.) is 

senu ka? 
not ？ 
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Hei ！ Watak&shi no desu. 
Yes mine is 

Watak&shi no da (for de ant) 

mine is 
to omotte machigaimashita, 
that thinking mistook 

Watak&shi no wa atarashiu 
mine new 

gozaimasu ； anata no wa furu 
is your old 

gozaimasu. 

Ano hito no de wa ikemasenu: 
his with can go not 

jihun no de nakute wa ki ni 
own without mind 

irimasenu, 
enter not 

WatakUshi no wo o kasht 
mine (hon.) lend 

moshimasu kqra, go 
(humble word) became (hon.) 

yenrio nakn 

' ceremony without 

Anata gata no wa hitotsu ka 
your (plural) one or 

futatsu ga arimashita, 
two there were 



Yes, it is mine. 

I mistook It for mine. 

Mine is new ； yours is old. 



His won't do : I don't like any 
but my own. 



I will lend you mine, so please 
don't hesitate (to use it.) 



There were one or two of yours. 



Are no wo itadaite 
his having accepted even 
yoroshiu gozarimasu ka ？ 
good is it ？ 

Taihen tamatta 
Great change collected 

na I Kono uchi omaye no 
(exclam.) This among yours 

wa ikutsu bakari ant ？ 
how many amount are 

Tcmaye no wa sukoshi hoka 
I little other 

wa gozarimaser.u, 
are not 



mo May I accept his ？ 



What a tremendous lot have 
been collected ！ How many of 
these are yours ？ Mine are only 
a few. 
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§ 19. Ko^ ka, * this.' 

The root is only found in the compounds shown in the 
table, in ko-toshi, * this year,* and perhaps one or two 
other words. 

Kore (plural korera), kono. Kore is a noun meaning *this 
thing,* or more rarely * this person,' and corresponds to the 
French * ceci,， kono an adjective equal to * ce ' * cette ， * ces ノ 
Kore no is alSo in use but with a different meaning from 
kono, Kore no hako for example would mean * the box of 
this/ * the box to which this belongs,* kono hako simply 

* this box.' Similar distinctions are to be made between 
sore, sono, sore no, etc. Kore wa, sore wa, are wa、 are often 
pronounced horya^ sorya^ arya, or ^ven kord, sord, ard, but 
it is better not to imitate these contractions. 

Konata for kono kata, * this side,* ought properly to be a 
pronoun of the first person and it is sometimes used for * I,， 
but it is more common as a pronoun of the second person. 

Koko, * here ノ The second ko means * place ノ It is 
found in a few other combinations as for instance miyako 

* the capital,' lit. * honourable-house-place ノ The plural 
particle ra added to koko, kochl, gives them a vaguer 
signification. Thus AoAora means * hereabouts,' kochira 

* hitherabouts,， * somewhere in this direction ノ In sokora 
sochira etc., ra has the same force. 

KonnUf konnani, * this kind of,' * in this kind of way.' 
Konna is for kore narUf * being this,' konnani for kore nam 
ni, ' in being this ノ 

Koitsu * this fellow,' is also used for inanimate things. 
It is for ko-yatsuy yatsu meaning * fellow,' and is a very 
contemptuous word. 

Kono yd fti, * in this manner/ kono yd na, * this kind of， 
have nearly the same meaning as kayd, kayo w な, and are 
more common. 
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Kahodo * this much.* Kore hodo is also in use in a 
nearly identical sense. 

Kaku, ho * thus ノ Kaku is the older and book form but 
is still in use in certain phrases, such as to mo kaku mo 
*even so, even thus, i.e. * howsoever/ *at all events.' 



Examples of 

Kore wa nani da ？ 

Kore wa teppO de gozaimasu, 

gun is 
Kore wa ikura ？ 
Kono hi, 
Kono tokei, 
Kono kata. 

Kore wa Nihon go de nan* to 
this Japanese in, what 

moshimasu ？ 
call 

Anata ni ko in shimpai 
you to thus called anxiety 
hakete wajitsn ni sumima- 
having hung truly does 

senii, 
not finish 

Boku wa kore de mo gakumon 
I this even learning 

tvo shiia ningen da, 
done human being am 

Danna wa kochira de go- 
master here abouts 
zarimasU ka ？ 
is ？ 

Ko iu ba-ai 
thus called posture of affairs 

da kara, 

is because 

Korehodo osoroshikatta koto 
this much afraid was thing 
wa gozarimasenu. 
is not 



korCy kono, etc. 

What is this? 
This is a gun. 

How much is tnis? 
This tree. 
This watch. 
This gentleman. 
What do you call this in 
Japanese ？ 

It is really inexcusable in me 
to have caused you such anxiety. 



I am after all a man who 
has gone through a course of 
learning. 

Is the master anywhere here- 
abouts ？ 

Because this is the posture 
of affairs. , 

I never was so frightened 
in my life. 
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§ 20. Sa or so * that ノ 

Sore, sono. There is the same distinction between sore 
and sono that there is between kore and kono. Sore stands 
alone, sono is joined to nouns. The remarks on the 
words in the first column of the table also apply to the 
corresponding words in this column and need not be 
repeated here. 



Sore wa kinodoku na koto de 
that sad thing 

gozaimasu. 



Examples of sore, sono etc. 

That is a sad thing. 



Doko de sono kura wo o kai 
where that saddle buy 
nasatta ？ 
did 

Sonnara (for sorenara) yorosh i. 
if it be that it is good 

Sore j a (for sore de wa) ikO, 
in that case will go 

SayO nara ikimashu, 
thus if it be will go 

Sore ya kore ya de o ukagai 
that or this or for (hon.) call 

moshita no desii, 
(humble word, past tense) は 

So to mo ！ So to mo ！ 
so that even 

Sonna (for sore naru) mokuteki 
that kind of object 

7tara yoshita ho ga it. 
if it is have given up side is better 



Whfcre did you buy that 



In that case it is all right. 

Well then, let us go! 

Well then ！ let us go! 
(more polite than last). 

I called on you partly for that, 
partly for this. 



If that is your object the best 
plan is to give it up. 



Sore wa so to. 
that thus 



Let that be so i.e. to change 
the subject. 



Shite, * having made,' is understood at the end of the 
last sentence. 
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Sho sho sokora (or sokoira) de 
a little thereabouts 

matte ore, 
waiting remain 

Yo no naka no koto wa mina 
world interior thing all 

sonna mono sa. 
such thing (emph. part.) 

So da so yo, 
that is appearance 

^^ Sore ni sono toki hajimete 
that to that time first 
honto no koto wo shitta, 
true thing learnt 

Anata wa so osshaimasu 
you so say 

keredomo % 

but 

Sonna" i o anji nasaru 
so much (hon.) anxious do 

koto wa gozaimasenu, 
thing there is not 

Sahodo no koto de wa am- 
so much of thing (pred.) will 

mai to omotta, 

not be thought 

Sa mo nakereba 

so even if is not 

Soshite (or so shite) tsuidc 
thus having done opportunity 
ni mikan wo sukoshi katte 
at orange a little bought 
kite kudasaimasenu ka? 
come give (neg.) ？ , 

At wa itasanakatta so desu. 
meet did not so is 

Ante ga furl so mo nai. 
rain fall even is not 

Fu/u ni natte 
husband and wife having become 
iru so na, 
remain is 



Wait a little thereabouts. 
Such is the way of the world. 

So it would appear. 

In addition to that, I then for 
the first time learnt the truth. 

You say so, Sir, but-< ~ 

There is no reason for your 
being so anxious. 

I thought it would not so very 
much signiiy. 

If that is not even so 

And won't you take the 
opportunity of buying me a 
few oranges? 

It seems they did not meet. 

It does not seem likely to rain. 

It seems they have become man 
and wife. 
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Sora ！ (for sore wa) kisha ga 
there ！ the train 

deru, 

is starting 

Sore hodo arimashite wa 
that quantity being 

do suru ？ 
how do 

Dare ga sd iimashUa ？ 
who so said 

Soko ga kanjin da, 
that place important is 



There I the train is starting. 

What will you do with all that 
quantity ？ 

Who said so ？ 

That is the important point. 



§ 21. A * that.' 

Are and sore, ano and sono must not be used indis- 
criminately. Just as kore may be called the demonstrative 
pronoun of the first person, sore is the demonstrative pro- 
noun of the second and are of the third person. Sore, sono 
refer to something present before the speaker's eyes or to 
his mind ； arcj ano to something a little way off or not in 
sight. Sorey sono refer to the immediate subject of con- 
versation ； are, ano are used when a fresh subject is started. 
Sono muma for instance means * that horse ' i.e. * the horse 
you are riding,* or * which you have bought,' or * of which 
we are speaking ；， ano mUma, ' the horse you rode yesterday,' 
etc. Ano yo * that world * means * the other world ノ The 
phrase * this that and the other ' is a lair translation of kore, 
sore, are. 

Kore, kono are the Italian questo ； sore, sono are cotesto 
and ano, are are quell o. 

A Japanese often begins a sentence with an ano which 
has no meaning whatever and wmch merely serves to 
draw the attention of the person addressed. 

The three words konata (for kono kata) * this side,* sonata 
(for sono kata) *that side,* and anata (for ano kata * that 
siae，) should when used as pronouns mean respectively 
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* I，, *you * and *he,, * she* or * it,* but curiously enough 
they are all used in the second person, though konata 
may sometimes stand for * I.， Anata for *you ， resembles 
the German use of sie * they ， as a pronoun of the second 
person. 

Asuko is irregularly formed. The regular form ako is in 
use in the western dialect. 

Ay6 and ahodo are not found ； ano yd, are hodo are 
used instead. 

Examples of are, ano, etc. 

Are wa nan, da? 
that what is 

Ano dcuku wa kita ka ？ 
that carpenter come ？ 

Aral (for are wa) mata 

there again 
hajtmatta. Anna (for are nam) 
have begun such 

kuchi no warui koto wo ！ 
mouth bad thing 

Omaye wa do shite koko 
you how having done here 
ni iru ka ？ Ano —— watakushi ka ？ 
are ? I ？ 

Ano 一 Ikeda san. 

Bakufu wa ano yo ni 
Shogunate that manner 

natte kara, 
having become after 

A iu hanasni wa 

that way called story 
tnettani kikimasenH, 
seldom hear 

A tu fazetsu wa ate ni 

report dependence of that sort. 
iiaranaL 
do not become 



What is that ？ 

Has that carpenter come ？ 

There ！ you are at it again. (Did 
any one ever hear) such bad 
language ？ 



How is it you are here ？ Eh I Ah ! 
Is it I ？ (the use of mto here 
indicates embarrassment.) 

I say ！ Mr. Ikeda. 

Since the fall of the Shogunate. 



It is seldom we hear a story 
of that kind. 



One cannot depend on reports 
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§ 22. Ka, * that ノ 

The words in this column have the same meaning as the 
corresponding words in the previous one but they are much 
less commonly used and only by educated people. They 
belong properly to the book language. Kano has some- 
times the meaning * a certain ノ 

In some phrases kare is still in common use. 



Kare kore hiru desu, 
noon is 



Examples. 

It is just about noon. 



Kare kore iwazu to ike, 
not saying go 

Nanno (for nani no) kanno 
(for kare no) to make- 
he beaten 

oshimi wo itta, 
reluctance said 

Hito wa kare kare to wa 
people that this 

iwanai keredomo, 

not say although 

Nani ya ka ya. 



None of your objections, but 
be off with you. 

He went on talking as much 
as to say that he was not go- 
ing to be beaten. 



Though people 
any remaiks. 



do not make 



Anytnmg whatever. 
§ 23. Da, * who'. 

Dare, * who,' is the only word in this column, the places of 
the others being supplied by the derivatives of do * which. ， 

Who is it ？ who goes there ？ 



Dare da? 
is 

Dare no mosen ？ 

Dare ni kane wo yatta ？ 
to money gave 

Dare ga so ttmashUa ？ 
who so said 

Dare ka to omot- 
who /sign of indi-\ while 
\rect clause. ノ 

tara, 

I thought 



Whose blanket ？ 

To whom did he give the 
money ？ 

Who said so? 

I wondered who it was. 
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§ 24. Do, * which. ， 

Dore, * which.' An old form of dove is idzure which is 
still in use in the sense * at all events,* * at any rate.. It is 
here put short for idzure ni mo, lit. * in whichever (case).' 

Donata, (for dono kata， * which side ，), is used as a polite 
substitute for dare, * who.' A still more respectful phrase 
is donata sama. 

From do, * how,' are formed dozOi * somehow or other,* 
doka, * somehow,' both of which words have nearly the force 
of our * please.* 



Examples 

Dore wa yoroshiu gozari- 
which good is 
masu? 

Dono fune ? 

Dono gurai yoroshiu gozari- 
what quantity good is 
masu ？ 

Doka o negai 

somehow (hon.) beg 
moshimasu. 
(humble wora.) 

Do iu hanashi de 
how called talk (predicate) 

gozarimasu ha ？ 
is ？ 

Donata de gozaimasu ？ 
who is 

Donnani ureshi ka shirema- 
how much joyful ？ cannot 

senii. 
know 

Do shiyo ？ 
how shall do 

Dore I dore I kore desu ka? 
which which this is ？ 



dore, etc. 

Which do you prefer ？ 
Which ship ？ 

How much do you require ？ 
Please do, I beg of you. 



What is it all about ？ 



Who is there ？ 
(polite.) 

I cannot tell you how de- 
lighted I am. 

What shall I do? 

Let me see ! let me see I is 
it this one ？ 
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Wondering what the state of 
affairs was. 

At present I have nobody in 
view but at all events I will 
make inquiries. 

What do you propose to do? 

Is anything the matter with you ？ 

Which is the stronger — that 
general or Napoleon ？ 

No matter how I think 
over it. 

Nani， *what/ is used ot inanimate objects only. There 
is no adjective form. Nani no, usually contracted into nan- 
no or dono, is used instead. 

Naze, * why,' is for na-zo-ye, zo being an emphatic and ye 

an exclamatory particle. See Chap. X. 

Nanihodo, contracted into nambo, is used by the Japanese 
of the central and western provinces instead of the familiar 
ikura, * how much,' of Tokio. 

Examples of nani etc. 

Nanda (for nani de am) ？ What is it ？ or what is the 

matter ？ 

Kono mono wa nanda ？ What is this thing ？ 

this thing what is 

Sono gunkan wa nan^ What is that man-of-war 
that man-of-war what called? 
to iu ？ 
called 



Do<3hn/ yosu ka to 
state of affairs ？ 

omotte. 
thinking 

Ima kokoro-atari wa nai gUy 
now mind hit is not 

idzure tadzunete mimasho, 
having inquired will see 

Do nasaimasu ？ 
how do 

Do ka nasaimashHa ka? 
somehow have done ？ 

Sono shogun wa Napoleon 
that general 

to dochi ga tsuyd gozaimasu ？ 
and which strong is 

Do kangayete mo, 
how having thought even 

§ 25. Nay * what.* 
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hi am sht nt kita ？ 
what do to have come 

Nani ？ suguni m&ma wo hit- 
what at once horse having 

te koi, 

led come 

Nannara (for nani nareba) 

because it is what 
watakushi mo hima desu kam, 

I leisure is because 

tomo wo itashUe- 

(hon.) accompany having done 

mo yoroshiu gozaimasu ka ？ 
even good is ？ 

Nani shiro issho 
what do(imperative) together 
nt tki nasai, 

go (polite imperative) 

Bimbo da nan, to iu kokoro 
poor what called heart 

wo haishite. 



What have you come to do? 
what nas brought you here ？ 

What (nonsense)! lead the horse 
here at once. 



Well then! as I have nothing 
to do,, have you any objections 
to my accompanying you ？ 



Suppose you go along with me. 



Putting away the feeling that I 
was poor or anything of that sort. 



Yuotn-bato ni shi-komu to ka , 
post-pigeon as train that ？ 

nani to ka itte, 

something that ？ saying 

Nanno go yo desS, ka ？ 
what (hon.) business is ？ 

Nani to ka shiyo wa art- 
do manner will 

tnasumai ka 
not be ？ 

Naze havaku konai ？ 
why quickly not come- 

Naze to iyeba, 
why if say 



Saying he was training it as a 
carrier pigeon or something of 
that sort. 

What is your business ？ 

Is there nothing which can 
be done? 



Why don't you come quickly ？ 
To explain the reason why. 



Nani, in the combination nan' desu, * what is it ， and 
similar phrases, is constantly introduced by some speakers 
in a meaningless way, something like our * don't you 
know ノ 
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§ 26. Indefinite Pronouns. 一 By the addition of the 
particles kci, mo, demo, zo, interrogative pronouns become 
indefinite pronouns. 

Dare ka， * somebody ノ 

Example. 

Dare ka shita ni matte or". Somebody is waiting below, 
below waiting remains 

Dare mo ， * anybody,* is generally used with a negative 
verb. 

Examples. 

Dare mo shiranu. Nobody knows. 

Dare ye mo iwanai You don't tell anybody, 
to even not say (imperative.) 

(emph. part.) 

Dare de mo means * any one whatever.* 
Example. 

Dare de mo yorosniu gozari- Anybody whatever will do. 
good is 

tnasu. 

Dore mo, * any one,' dore de mo, * any one whatever/ are 
used in a similar way to dare mo and dare de mo, 
Nani ka, * something,' anything.' 

Examples. 

Kono hako no naka ni nani Is there anytning in this box ？ 
box inside 
ka haitte irtt ka? 
having entered is ？ 

Kojiki ni nani ka yari nasare. Give something to the beerffar. 
beggar to give do 

Nani mo， * anything at all,* is used with negative verbs. 
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Example. 

Nani mo gozarimasenu. There is nothing at all. 

Nanl de mo, * anything whatever ノ 

Examples. 

Kono musume wa nani de mo This girl eats anything 

. , girl whatever. 
tabcru. 

eats 

Nani de mo shitte iru. He knows every thing. 

Nani zo， usually contracted into nanzo, * something or 
pother,' < any ノ 

Example. 

Nanzo omoshiroi shimbun go- Have you not some diverting 
diverting news news to tell me? 

zarimasenu ka ？ 
is not 

In the same way interrogative adverbs may become in- 
dennite, as doko * where,' dokka (for doho ka) * some- 
where,' dokodemo * anywhere.' 

Example. 

Doko ka de mita yd m I think I have seen (him) 
seen manner somewhere. 

omotmasu, 
think 

§ 27. Reflexive Pronouns. 一 yibun, * self,* jibun no, 
* one's own,' is the commonest reflexive pronoun in the 
Japanese spoken language. It is sometimes replaced by 
jishin or onore. Waga means * one's own ， in the phrases 
waga ko, * one's own child/ waga kiddai, * one's own 
brothers and sisters,' waga ki"ii, * one's own country/ and 
perhaps some others. 
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yibun de dekinai kara 
can't because 

tetsudatte 



Examples of jibun etc. 

Because I can't do it by my- 
self, help me please. 



It is his own fault. 

A letter is of no use ； go and 
talk to the man himself. 



kudasare. 
give 

マ ibun ga warui. 
himself is bad 

Tegami wa yd ni tatanai ； 
letter use stands not 

jismn ni itte o hanashi nasare. 
going speak do 

Go jibun no toki de It will do at your own time, 
(hon.) own time at 

yoroshiu gozarimasit, 
good it is 

Yokei na o sewa da: 
needless (hon.) trouble it is 
jibun no atama no hai wo oye. 
own head flies drive off 

SamukutCj jibun no te da ka 
being cold own hana is ？ 

nan'da ka wakaranu. 
what is ？ is not clear 

yibun no inochi wo siUHe, Throwing away his own life, 
life abandoning he aided others. 
hito wo tasukemashita, 
aided 

Observe the force of hito in this sentence. 
For * each other,' * one another,' Japanese use the adverb 
tagai ni which means * mutually.' 



I don't want your assistance ； 
brush the flies from your own head. 

It is so cold, I don't know 
whether they are my own hands 
or what they are. 



Examples. 

Tagai ni mite orimashlta. They looked at one another. 

Tagai ni tasukeru. They assist each other. 

§ 28. Relative Pronouns 一 The Japanese language 
has no relative pronouns. To express the same idea, the 
verb of the relative clause is put before the word to which 
the relative pronoun refers. In the case of passive verbs a 
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Similar construction is lound in English. Thus, for * the 
man who was murdered/ we may say, * the murdered man,' 
which corresponds exactly to the Japanese phrase, koro- 
sareta JiUo, 



Examples. 

Anataga o uri nasattajokisen. The steamer which you sold, 
sell did steamer 



Sakujitsu katta hobune, 
yesterday bought sailing-ship 

Hayaku susumu fune. 
quick advance ship 

Nihon go wakara- 
Japan language not 

nu hi to. 
understand man 



The sailing vessel which (we) 
bought yesterday. 

A ship which sails fast, or a 
fast sailing ship. 

A man who does not under- 
stand Japanese. 



Instead of koroshlta hito, * the man who killed,* korosare- 
ta hito, * the man who was killed,' it is possible to say 
koroshlta tokoro no hito, korosareta tokoro no hlto， tokoro 
meaning * place,' but this construction can hardly be said to 
belong to the colloquial language. Such phrases, however, 
as kiita tokoro ni yotte, * according to what I have heard,' 
are not unfrequent. 

§ 29. Other Pronominal words : 一 

Hito * man'. Hito is used in a similar way to the German 
marly the French on, and the English * one ' or * people ノ 
It may also mean * other people ノ 



Examples. 

Hito wo haka ni shite. You should not make fools of 

people fool to making people. 
ikenai, 
cannot go 

Hito ga ill no ni. According to what people say. 

say in 
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Hlto no kodomo. Other people's children, 

children 

Minuy * all,' is used either alone or after a noun. 

Mina kareta. They have all withered. 

Ki ga mina kareta. The trees have all withered. 

Mina de ikutsu ？ How many in all? 

Mina san yoku irasshai- You are all welcome, Gentle- 
all Mr. well (hon.)come men, 

tnashita. 

(past) 

Ika (root) ' how ， is only found in a few combinations such 
as ikani or ikaga, * how,* ikahodo, * how much ノ 

IkUy 'what number,' appears in the following comDina- 
tions —— ikutsu, * how many,* ikura, * how much,' ikumai, 

* how many flat objects,* iktihoUf * how many cylindrical 
objects,' ikuka, * how many^^days, ikutari or ikunin, * how 
many men,' and other similar phrases. 

ItsUy * when,' is found alone and in the combinations 
itsuzo, * at some time or another,* itsuka, * on some day or 
another,' itsu mo or itsu demo, * at any time at all,' 

* always.' 

Rid'hd, lit. * both sides,, is used for * both,' but dochira 
mo is commoner. 
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CHAPTER V. 

NUMERALS. 



§ 30. The Japanese language has two series of 
numerals, one consisting of original Japanese words, the 
other borrowed from the Chinese. The Japanese series, 
extends no further than the number ten, after which 
Chinese numerals only are used. 

List of Numerals : 一 • 



JAPANESE. CHINESE. 

1 HitotsM. lent. 

2 Futatsu. Ni. 

3 Mitsii . San. 

4 Yotsu. Shi, 

5 Itsutsu. Go. 

6 Mutsi. Roku, 

7 Nanatsu. Shichi, 

8 Yatsic, Hachi, 

9 Kokonotsu, Ku. 

10 To, yiu, 

11 ^iu ichi, 

12 ^tu ni. 

20 Nijiu, 

21 Ni jiu ichi. 
30 San jiu, 

100 Hiaku. 
200 Ni hiaku, 

300 Sam biaku, 

boo Rop i>iaku, 

800 Hap piaku, 

1,000 Sen. 
10,000 Man. 
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Larger numbers are expressed by multiples of man, 
Ex. 150,000, y/w go man ； a million, hiaku man. Consecu- 
tive numerals follow the same order as in English. Ex. 
1868. sen hap piaku rokujiu hachi. 

Ri6 * both ' is sometimes used instead of ni * two ， as in 
the phrase rid san nitty * two or three persons ノ 

Nana jiu is sometimes used instead of shichi jiti, 
* ssventy/ in such phrases as nana jtsscn * seventy cents ノ 

§ 31. The following rules are to be observed in the use 
of numerals : ― 

1. The only cases in which the Chinese numerals 
under eleven are employed are alone or before un- 
compounded or monosyllabic nouns of Chinese origin. 
^x, yiu go kin, * fifteen catties ； ， roku m'M, * six 
men ； ' hap piaku (for hachi hiaku), * eight hundred.* 
The letter changes which take place will be best 
understood from the numerous examples in § 32 and 
elsewhere. 

2. The Japanese numerals when prefixed to nouns of 
Japanese origin lose the final syllable isii, 

Tsu is really an old possessive particle. 



3. The possessive particle no is sometimes introduced 
between the numeral and the noun. Ex. FUtatsU no mono, 
* two things ノ 

4. The numeral is very often placed after the noun. 



Examples. 



Fuia hako. 



Two boxes. 



Mi tsutsumi. 



Yo hiro* 



Three parcels. 
Four fathoms. 
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Examples. 

Yama futatsS. Two mountains. 

Mikan yotsii. Four oranges. 

5. The numeral may stand by itself. 



Example. 

Ikuts& aru ？ How many are there ？ 

ytn ichi gozarimasu. There are eleven. 

§ 32. Auxiliary Numerals. 一 It is comparatively 
seldom that the numeral is joined immediately to the 
noun. What may be called Auxiliary Numerals are much 
in use. They correspond to the English phrases, ^six 
head of cattle,' *four brace of partridges,' * two pair of 
shoes.* 



Examples. 

Kami ichimai. One sheet of paper. 

Hakimono issoku (for ichi soku). One pair of shoes. 

Akindojiu ichi nin. Eleven merchants [lit, mer- 

chants — eleven men]. 

Most of these auxiliary numerals are of Cninese origin, 
and fall under Rule i of the preceding section. A few 
are Japanese words, and fall under Rule 2 as kura hito 
tomai, * one godown.' They are commonly placed after 
the noun, but a construction similar to that described in 
Rule 3 is also admissible. Ex. Sannin no akitido, * three 
merchants.* 

These numerals are in daily use, and a knowledge of 
some of them is absolutely necessary. 
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• Sht IS avoided in many combinations because it also means * death,* 
a word of ill omen, and the Japanese numeral yo used instead before 
Chinese words. 
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The most common are: 千 



8. 

lO. 



FOR ANIMALS. 


FOR MEN. 


FOR BIRDS. 


Hiki. 


Nin. 


Wa. 


IP piki. 


Ichi 7iin or hltori. 


lent wa. 


Ni hiki. 


Ni 7iin or f atari. 


Ni wa. 


Sam biki. 


San nhi. 


Sam ha. 


Shi hiki. 


Yottari or タ o* nin. 


Shi wa. 


Go hiki. 


Go 7iin, 


Go wa. 


Rop piki. 


Roku nin. 


Roku wa. 


Shichi hiki. 


Shichi nin. 


Shichi wa. 


Hachi htki. 


Hachi nin. 


Hachi wa. 


Ku hiki. 


Ku nin. 


Ku wa. 


yip piki. 


yiu れ if" 


jfip pa. 









FOR LONG AND ROUND ARTICLES, SUCH AS BOTTLES, 
PENCILS, TREES, ETC. 



Ip pon, 2. Ni hon. 
Go hon. 6. Rop pon. 
9. Ku hon. 



Hon, 

3. Sam bon, 4. Snt hon, 
7. Shichi hon. 8. Hacnt hon, 
10. yip pon. &c. 



FOR BROAD FLAT OBJECTS, SUCH AS DOLLARS, SHEETS OF 
CLOTHING, ETC. 



Mai. 

Ichi mai. 2. Ni mai. 3. Sam mai, 4. Yo mai. 
Go mai, 6. Roku mai, 7. Shichi ，nai 8. Hachi mai. 
g. Ku mai. 10. ^tu mai, S'C. 
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FOR HOUSES. FOR SHIPS. 



GLASSES OF WINE, 
CUPS OF TEA, ETC. 



SHOES. 





So. 


hat. 


Soku. 


I, /も kc7l. 


Is so. 


Jp pai. 


Js soku. 


2» Mi ken. 


Ni so. 


Ni hai. 


Ni sokt" 


o, San STcn, 


Sun z6» 


Sam bai. 


San zoku. 


4* Shi km. 


Shi so. 


Sm hai. 


Shi soku. 


5. Go ken. 


Go so. 


Go hai. 


Go soku. 


6. Rok ken* 


Roku so. 


Roku hai. 


Roku soku. 


7. Shichi ken. 


Shicm so. 


Smchi hai. 


Shichi soku. 


8. Hachi ken. 


Hachi so. 


Hachi hai. 


Hachi soku. 


9* Ku keti. 


Ku so. 


Ku hai. 


Ku soku. 


10. jfik ken. 


yis so. 


yip pau 


yis soku. 


II. yiuik ken. 









FOR JINRIKISHA AND KAGO* 



Cho or 


Dai. 


It.cho 


Ichi dai. 


Ni cho 


Ni dai. 


San cho 


Safi dai. 


oht cho 


Yo dai. 


Go cho 


Go dai. 


Roku cho 


Roku dai. 


ohtchi cho 


Shtcnt aat. 


Hat cho 


Hachi dai* 


Ku cho 


Ku dai. 


Jit cho 


yiu dai. 



For carriages the numeral is ic/n rid, ni rid etc.; for 
books (vols.) is satsu, ni satsUj (copies) icht bu, ni bu etc.; for 
mats, ichi jo 、 ni jo etc. 
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§ 33. Ordinal Numbers. ― The ordinals are formed by 
prefixing the word dai or affixing ban to the Chinese 
numerals. 



ist. Dat tchi 



2nd. 
3rd. 
4th. 
5th. 



Datni 
Dai san 
Dai shi 
Dai go 



The ordinals precede the noun, the 
being introduced between. 



Icht ban. 
Ni ban, 
Sam ban. 
Yo ban. 
Go ban, 

possessive particle no 



Examples. 

Dai ichi no yaku. The first, or highest office. 

Ni ban no fune. The second ship. 

Dai ichi, ichi ban mean literally * number one.' Me i 
often added after ban, as ni ban me no fme、 * the second 
ship ノ に-' 

§ 34. Fractions. 一 Fractional quantities are expressed 
in the following manner : 2【-iooths is hiaku bun no ni 
jiu ichi, (lit. of one hundred parts twenty one.) The 
no is commonly omitted, and bu substituted for bun. 
Thus for * one third ' the speaker has a choice between 
sam bun no ichi and sam bu ichi. When there is 
no denominator expressed, it is understood that tenths 
are meant. 

Examples. 

Hachi bu. Eight tenths. 

Shichi bu sam bu ni wake- Divide it into seven tenths 
having and three tenths. 

te o kur€, 
divided give 
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One half is han, or ham bun. One third and one 
fourth are sometimes miisti ichi and yotsu ichi. These 
particular forms have been sanctioned by usage, but as 
a general rule Japanese and Chinese numerals cannot 
be combined in this way. 



§35. 



Examples of Numerals. 



% gojissen de gozari- 
fifty cents is 



Sono kasa wa ikura ？ He; 
that umbrella how much 
ippon \ 

one piece fifty cents 
masVL ga; sambon o kai 
three pieces (hon.) buy 
nasareba, ichi yen nijtssen ni 
if do one twenty cents to 

itashimashv. 
will make 

HUo tsuisumi ni hiaku 
one package in hundred 

mat dzutsn haitte imasu. 

piece each having entered is 

Sore wa futa tsuki maye no 
that two month before 

koto da, 
thing is 

Mina de ikutsU ？ 
altogether how many 

Nanatsti gozarimasu. 

Konnichi dora no soba 
to-day dollar rate of ex- 
wo kiita ka ？ 
change have heard ？ 

H" hiaku mai ni hiaku 
Yes, hundred piece in hundred 
jiu yen de gozarimasu. 



How much is that umbrella ？ 
One is fifty sen but if you buy 
three, I will make them one yen 
twenty sen. 



There are one hundred (dollars, 
shirts, or other flat objects,) in 
each package. 

That is a thing of two 
months ago. 



How many altogether ？ 

There are seven. 

Have you heard what the 
rate of exchange for dollars is 
to-day ？ 

Yes, it is no yen for 100 
dollars. 



Kore yori nan* rl hodo aru ？ 
this from what quantity is 



How many ri is it from here ？ 
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Shichi hachi ri hoka (or shika) It is not more than seven or 
seven eight other eight ri. 

wa gozarimasenu. 



Ni sail gen. 
two three houses 

Shi go nichi. 

Nan, doki desu ？ or Nan, ji 
desa? 

Kare kore yoji de gozarimasU. 
that this 

Iku iro arimasu ha? 

how many colours are ？ 

Sotai de kokonp iro gozarimasU. 
all in nine colours there are 

Midzu wo hito kuchi kurero. 
Water one mouth give 

Hitotstt no samatage ga aru, 
one obstacle there is 

yiu-nin to-iro. 
10 men 10 colour 



Two or three houses. 

Four or five days. 
What o'clock is it? 

It is just about four o'clock. 

How many kinds are there ？ 

In all, there are nine kinds. 

Give me a mouthful of water. 

There is one obstacle. 

As many men, as many minds. 
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§ 36. The verb in Japanese has no means of ex- 
pressing distinctions of number or, except indirectly, of 
person. KasUy for instance, may mean, * I lend,* * thou 
lendest,, * he lends,' *we, you, or they lend,' according 
to circumstances. 

In the spoken language there are two conjugations of 
verbs. The following table shows the terminations of the 
principal parts in each conjugation : 一 





CONJ. I. 


CONJ. II. 






e OT i 




a 


e or i 


u 


eru or irti 






ere or ire 



It is not altogether arbitrarily that these conjugations have been 
termed the * first ， and the ' second ノ The great majority of underived 
verbs are conjugated according to the first conjugation ； all passive and 
most causative and other derivative verbs belong to the second. 

§ 37. Table showing the formation of the principal parts 
in different verbs :— 



Neg. Base... 
Pres. Indie. 
Con. Base... 


CONJUGATION I. 


CONJUG. II. 


lend 


wait 


be 


write 


pour 


end 


read 


call 


eat 


can 


kashi 
kasa 
kasu 
kase 


machi 
mata 
matsu 
mate 


art 
ara 
aru 
are 


kaki 
kaka 
kaku 
kake 


III? 




yomi 
yoma 
yomu 
yome 


yohi 
yoba 

yobe 


tube 
tube 
taberu 
tabere 


deki 
deki 
dekiru 
dekire 
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As the Japanese language does not possess the sounds 
tu， ti and si, tsu， chi and shi are substituted wherever they 
are required by the conjugation. This will explain several 
apparent irregularities in the above table. 

The conjugation of shimau would be shimawi, shimawci, 
shimawu, shimawe, but, as is explained in § i, wi, wu and 
we are unknown syllables in Japanese, being replaced by 
i， u and ye. 

§ 38. To each of the principal parts of the verb, certain 
particles or terminations are annexed. In this way forms 
are produced in some degree similar to the moods and 
tenses of European grammars. These terminations are 
shown in the annexed tables. 

It will be observed that in most cases they are merely 
tacked on to the verb without any change. This is 
what is called ' agglutination,* and owing to the prevalence 
of this method in Japanese it has been rightly called an 
agglutinative language. There are however several cases 
where something more than mere * tacking on ' has taken 
place. fhe future, kaso, which contains three elements, 
closely welded together, is an example. Kasd is for 
kas + a+mUf the root + sign of neg. base+future particle. 
Malta ^ the past tense of matsu, * to wait,* is another, case 
where the original elements have been so consolidated 
together as to be quite indistinguishable on a superficial 
examination. Malta is for mach+i+te+ar+Uy i.e. the 
root + sign of stem+sign of participle + root of verb ノ to 
be'+sign of indie, mood. 

In some cases the terminations treated 01 in this chapter 

are really identical with particles described in Chapter IX. 

Those readers who prefer the more old fashioned style of conjugation 
according to moods and tenses are referred to the table given at the 
end of this chapter, but they are recommended to master at least the 
principle of the formation of the various tenses before proceeding further* 
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§ 39. CONJUGATION L 

KasUt to lend. 





Kashiy lend. 


Conditional of do. . . 
Hypothetical of do. . . 

Alternative Form .... 
Concessive Past . . . . 


Kashi t€、 having lent or lending. 
" ta, (he) lent or has lent. 
" tareba, if or when (he) lent, or has lent. 
，, taraba、 if (he) had lent. 
，, tardy (he) probably lent. 
" tari, at one time lending. 
，, taredOf though (he) lent. 
,， tai， (he) wishes to lend. 
，， masUf (he) lends* 




Kasa, 


Neg. of Pres. Indie. . . 
Neg. Conditional .... 

丄丄 I'UkiiGLi^d 麗 • き 

Neg. Concessive , … 
Neg. Participle . . . . 


Kasa n&f (he) does not lend. 
，， nandtt, (he) did not lend. 
，， neba、 if (he) does not lend. 

1) * If C/Cf, 11 ^llCy WCiC IIUL tu ICllU* 

,, nedo, though (he) does not lend. 
，, de or not lending. 
，， ba、 if (he) were to lend. 

お/ Vf /fi a\ /1/\ag n ハ惫 Ifinri 

" 7i€^y 1 lie J uvfCo ilut icnu* 
Kaso, (he) will lend. 


Present Indicative . . 


Kasu, (he) lends. 


Neg. Imperative .... 


Kasii na， do not lend. 

，， mai， (he) will not lend. • 


Conditional Base … ， 


Kase, 




Kasc, lend. 

" ba, if (he) lend. 

，, do、 though (he) lend. 
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§ 40. CONJUGATION II. 

Taberu^ to eat. 





Tabe^ eat* 


Conditional of do. 
Hypothetical of do. , . 

Alternative Form … • 
Concessive Past … ， 


Tabe tc、 having eaten or eating. 
" ta、 (he) ate. 

" tareba, if or when (he) ate, or has eaten. 

，， taraba, if (he) had eaten. 

" taroj (he) has probably eaten. 

，, far" at one time eating. 

，， taredo, though (he) ate. 

，， tai， (he) wishes to eat. 

，， tnasui (nej eats. 

" ro、 eat ！ 




Tabe. 


Neg. Pres. Indie 

Neg. Past Indie 

Neg. Conditional … . 
Neg. Hypothetical . . 
Neg. Concessive … • 
Neg. Participle .... 


Tabe "H, (he) does not eat. 
，, nanda, (he) did not eat. 
" neba, if (he) do not eat. 
，， jsubd, if (he) were not to eat. 
，, nedo、 though (he) does not eat. 
" de or ぶ 》， not eating. 
，, ba, if (he) were to eat. 
，， nai， (he) does not eat. 
" mat, (he) will not eat. 
，, ydf (he) will eat. 


Present Indicative . . 


Taberu, (he) eats. 


Neg. Imperative .... 


Taheru ,m， do not eat. 


Conditional Base … . 


Tahere, 




Tabere ba， if (he) eat. 
，， do, though (he) eat. 
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§ 41. The following examples show the letter-changes 
which take place when the stems of verbs of the first 
conjugation ending in chi， ri, ki, gi， i preceded by a vowel, 
mi or bi come before the terminations te, ta, tareba, tara, 
taraba, tard, tari, and taredo. 

Machi'te becomes matte^ machita matta, etc. 



Ari'te " atte. 

Kaki'te ,, kaite. 

Tsugi'te, " tsuide or tsuite, 

Shimai-te ,, shimatte, 

Omoi-te ，, omotte. 

Yomi-te " yonde. 

Yobi'te yonde. 



Exception : 一 Iki-te {iku * to go ，) becomes itte not iite. 

§ 42. Irregular verbs. Kuru (to come, ， suru * to do' 
and the polite auxiliary masic are somewhat irregular. 
Their conjugation is given below. 

For the future of kuru, koyo is best. Kiyo^ which is also 
used, is not so good. Ko is sometimes heard in the phrase 
itte ko ka, * having gone shall I come ノ 

Instead of shd， the future of suru, * to do,, seyo is sometimes 
heard, and for the negative future semai, some people say 
sumai or shimai. But these forms are less correct than 
those given in the tables. 

Masii has no desiderative form. Instead of ikima- 
shitai, we must say ikitd gozaimasu * I wish ip go.' 
Mase (imperative) is often pronounced mashi by careless 
speakers. Masuru is more formal, and less common than 
masii, 

Masii is not now in use as a separate word, but only 
combined with other verbs to form polite tenses. 
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5 43. KurUj to come. 



Stem 


Ki. 


come. 


Past Participle.. .. 

Conditional of do. . . 
Hypothetical of do. 
Probable Past 

Concessive of Past. 
Desiderative Adj. . . 


Kite 
，， ta 
,， tareha 
" tar aha 
，， tard 

,， お"' 
，， taredo 
，， tai 
，, masS 


coming or having come, 
(he) came, or (he) has come, 
if or when (he) came, 
if (he) had come, 
(he) has probably come, 
at one time coming, 
although (he) came, 
(he) wishes to come, 
(he) comes. 


Negative Base • … 


Ko 




Neg. of Pres. Indie. 
Neg. of Past Indie. 
Neg. of Conditional. 
Neg. of Hypothet. 

丄，、 g» \Jl. V/lwlliUWOOi V W* 

Neg. Participle 

Neg» Aajeciivc . . • • 
Neg. of Future … . 


Konu 
，, nanda 
，， nebd 
,, zuba 
， ， ficdo 

，， ba' 

，， nat 

，, mat 
Kd or koyo 
Koi 


(he) does not come, 
(he) did not come, 
if (he) does not come, 
should (he) not come. 

tfimiorli /hp、 Ha nnf pomp 

not coming, or without coming. 

should (he) come. 

(he) does not come. 

(he) will not come. 

(he) will come. 

come I 


Present Indicative. . 


Kuru 


(he) comes. 


Neg. Imperative • • 


Kuril na 


do not come 1 


Conditional Base • • 


Kure 






Kure-ba 
,， do 


if (he) ccmes. 
though (he) comes. 
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Sum, to do. 





Shi 


.do. 


Past Participle .... 

Conditional of do. 
Hypothetical of do. 
Probable Past .... 

Concessive Past • . 
Desiderative Adj. . . 

Neg. Adjective • • • • 


Shi te 
" ta 
" tareba 
" taraba 
,, taro 
" tari 
，， taredo 
，， iai 
，， tnasu 
，， ^0 
，， nai 


doing or having done, 
(he) did or has done, 
if or since (he) did. 
if (he) had done, 
(he) probably did. 
at one time doing, 
though (he) did. 
(he) wishes to do. 
(he) does, 
dot 

(he) does not or will not do. 


Negative Base . . . . 


Se. 




Neg. of Pres. Indie. 
Neg. of Past Indie. 
Neg. of Conditional. 
Neg. of Hypothetical 
Neg. of Concessive. 
Neg. Participle .... 
Hypothetical … • 


Se n& 
" nanda . 

" zuba 
" nedo 
" Qc ur zti 
，， ba 
" mci 
Sho 


(he) does not do. 

(he) did not. 

if (he) does not. 

should (he) not do. 

though (he) do not. 

not doing, or without doing, 

should (he) do. 

(he) will not do. 

(he) will do. 


Pres. Indicative … • 


Sunt 


(he) does. 


Neg. Imperative . . 


Sum na 


do not ！ 


Conditional Base . . 


Sure 






Sure ba 
，， do 


if (he) does, 
though (nej does. 
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§ 45. Masu, to be. 





Mashi 


be. 


Past Participle .... 

Conditional of do. . ， 
Hypothetical of do. 
Probable Past 

Concessive Past . • 
Desiderative Adj. . . 


Mashl te 
，， ta 
，， tareha 
，， taraba 
，， tard 
，， tari 
" taredo 

Wanting 

Wanting 


being or having been, 
(he) was or has been, 
if or since (he) was. 
if (he) had been, 
(he) probably was. 
at one time being, 
though (he) was. 


Negative Base .... 


Mase 




Neg. of Pres. Indie. 
Neg. of Past Indie. 
Neg. of Conditional. 
Neg. of Hypothetical 

Nee nf C!ftnrpQRiv#» 

▲ 、レ g« KJk ^^KJllX^^OaX V ^« 

Neg. Participle … • 
Hypothetical • … 

1^ Cg« /\UJCUiIVC • • • • 


Mase-nu 
，， nanda 
,, neha 
，, zuba 
ficdo 
" de or zu 
，， ha 

VV Alltlllg 

Masho 
Mase 


(he) is not. - 
(he) was not. 
if (he) is not. 
should (he) not be. 
though (he) is not. 
not being, 
should (he) be. 

(he) will be. 
be! 


Present Indicative. . 


Masu or masuru 


(he) is. 


Neg. Imperative . . 
Neg. of Future … • 


Masu-na ！ 
" mai 


do not be I 
(he) will not be. 


Conditional Base 


Masure 






Masure-ba 
，， do 


if (he) is, 
though (he) is. 
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§ 46. The Stem* or Indefinite form. Kashi, tube. 

1. As will have been seen from the above tables, the 
stem is used as a base to which some of the terminations 
are added. 

2. The stem is used to form compounds with nouns, 
adjectives, or other verbs. 



Examples. 

* A house to let,' from kashi, stem 
of kasuy * to lend,' and タな， * a 
house.* 

* Clothes,* from kt、 stem of kiru, * to 
clothe,* and mono, * a thing.' 

* Ugly,' from mi, stem of miru, * to 
see,, and kurushi, painful, * dis- 
tressing,' 

* It is difficult to be ， (I am much 
obliged), from an, stem of aru, 

* to be ' and katai, * hard, * dif- 
ficult.' 

* To beat to death,' from bucht, 
stem of btitsu, *to beat,* and 
korosUf * to kill.* 

* To finish,, from sht, stem of sunt 

* to do,* and ageru、 ' to raise? 

Sora wa kumotte imasu The sky is clouded ； it looks 

sky clouded is like rain. 

kara, furi-suna atnhai desii, 
because fall state 

* The form which in previous editions of this work was termed the 
Root is now called the Stem or Indefinite Form for reasons which have 
been very convincingly put by Mr. B. H. Chamberlain in a short paper 
read before the Asiatic Society of Japan, to which I am indebted for this 
improvement. It is possible, however, that such stems as kashi are after 
all really roots, the i not being a termination but merely a sound added 
in order to comply with the rule that in Japanese every syllable must 
end with a vowel. 



Kashiya, 

Kimono. 
Migurushi. 

/in gat at. 

Buchikorosu, 
Shiageru. 
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Yo sumi'Shidai nL 
business finish order in 



As soon as my business is 
finished. 



Deki shidai ni okurlmasho, I will send it as soon as it is 
is made order will send made. 

Furi-sdna (for furi-so-naru), sumi-shidai and deki-shidai 
1 these sentences should be regarded as compound さ， 

3. The stem is often a noun. 



O kamai nasaimasuna, 
(hon.) care do not 

O wakari n 

(hon.) understanding 

arimasumai ga. 一 
will not be but 

Mo o kayeri ni natta, 
already return has become 

Naka-naka kiRi-tre 
middle-middle listen -take- in 
ga nakatta, 
was not 

Kono shhta mochi wa yoro- 
this article hold is 

shi. 

good 

Shimai ni natta, 
end to has become 

Mi ni ikimashita, 
see to went 

Kai ni kimashita. 
buy to come 

Cha wo nomi nagara, 
tea drink whilst 



Examples. 

Please don't mind. 



You will probably not under- 
stand, but— 



He has already gone away. 

He utterly refused to listen to 
le. 

This article wears well. 

It is finished. 

I went to see. 

I have come to buy. 

Whilst drinking tea. 



Negative tenses are formed by prefixing the stem fol- 
lowed by the particle wa or mo to the negative forms of 
the verbs suru or Uasu, * to do.' These forms are more 
emphatic than the corresponding simple tenses of the verb, 
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and are in very common use. Wa in this position is com- 
monly pronounced ya. 

Examples. 

Are there no hidden rocks in 



Kono minato ni kakureta 
harbour hidden 

i7va art wa (or ya) shittai ka ？ 
rock is do not ？ 

Machi wa (or ya) snimasenu, 
wait do not 

Daremo ori wa itasnimasenU, 
any one remain does not 

Kamai ya shinaL 
care don't 

Mada ki ya shimasumai. 
yet come will not do 

Shini wa itashimasumai. 
die will not do 



this harbour ？ 

I won't wait. 

There is nobody here. 

I don't care. 

He can't have come yet. 

He will not die. 



4. The Stem is the subject of a rule of Syntax which is 
very important in the written language, and is occasion- 
ally exemplified in the spoken language. 

Rule, When two or more consecutive clauses of a 
sentence contain verbs in the same mood and tense, the 
last verb only takes the distinctive termination of the 
mood and tense, and all those which precede are put in 
the stem or indefinite form, so called because it has no 
mood or tense of its own. In the case of Negative Forms, 
the indefinite form is the participle in zu. 

This rule is the counterpart for verbs of the rule given 
for Adjectives in Chap. VII. 

Examples. 

Mame wo makeba, mame ga If you sow beans, beans grow, 
beans if sow beans ^nd if you sow hemp seed, 
haye^ asa no tane wo makeba, hemp grows, 
grow hemp seed if sow ' 
asa ga dcRtru. 



hemp becomes. 
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A poor man like me buys 
when he has money, and does 
not buy when he has none. 



There are people who say 
that he is going to Tokio, and 
it is also said that he is going 
to stay at home. 

Though they look, they can- 
not see ； though they listen, they 
cannot hear. 

The student should not attempt to imitate this con- 
struction, which is not very common in ordinary conver- 
sation. Instead of haye, kai, it is better to say hayeru 
ga、 kau ga. For an, areba is better, and for miyezu, 
miyenai, 

/ § 47. The Past Participle. KcishHe, tabete. 

The termination te of the past participle is really the 
stem of an obsolete verb tsuru * to finish. ， This ac- 
counts for its being occasionally like other stems usea 
as a noun, as in the phrase shitte no tori * as you are 
aware. ， It also follows that such phrases as matte oru^ 
* he is waiting,' are really examples of the rule of 
syntax given in the preceding section, matte being the 
Indefinite Form. 

The term Past Participle is not free from objection, as 
this is by no means the only use of this form. It must 
sometimes be rendered by the present participle, and it 
sometimes has no reference to time, but describes the 
manner of the action of the verb wnich follows. 



Watanushi no yona bimhu- 
I sort of poor 

nin wa zeni no. am toki ni wa 
man cash is time 
kaij nai toki wa^ kawanai. 
buy not time do not buy 

Tokio no ho ye o ide da to in 
side go say 
hUo mo arlf yappari uchi ni 
people are still home at 

ide da to mo iu. 

also say 

MiredomOf miyezu ； kikedo- 
though see can't see though 

mo kikoyenai, 
hear cannot hear 
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Doko ye itte kiia ？ 
where having gone has come 

Mo tie kite age- 

having taken having come I 

masho. 

will offer 

Kami wo kitte moratta. 
hair having cut received 

Dare ka Yokohama made 
somebody as far as 

itte moraitai, 
having gone I wish to receive 

Sono hagaki wo yonde 
that post-card having read 

nan, to itta ？ 

what said 

Murna ni wa no tie miro ； hUo 
horse riding see man 

ni wa sotfe miro* 
associating see 

Yoji ga atte no tagiO. 
business being journey 

Tatte mo suwatte wo， nedan 
standing sitting price 

wa onaji koto. 
same thing 

O furo ni itte mo 
bath having gone 

yoroshiu gozarimasu ka? 
good is ？ 

Haitte mo aaiji 

having entered great thing 

nai, 

is not 

Itte shimatta. 
having gone has finished 

Kashi wo tahete snimatta, 
cakes eating has finished 



VERB. 

nples. 

Where has he been to? 
I will bring it for you. 

I got my hair cut. 

1 want somebody to go to 
Yokohama for me. 



What did he say when he 
read that post-card ？ 

Try a horse by riding mm ； 
try a man by associating with 
him. 

A journey on business. 

It is as cheap sitting as 
standing. 

May I go to the bath ？ 



It does not matter, even if 
you come (or go) in. 

He has gone away. 

He has eaten all the cakes. 
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Amari tahete wa bioki ni You will become ill if you 

too much ill eat too much. 

naru. 
become 

The last example shows that the Past Participle with 
iva added may be used as equivalent to the Conditional 
Form in eba* Te wa is in the common Tokio dialect 
pronounced cha. Te wa has not always the force of the 
Conditional. 

Example. 

Nete wa imasenu. He is not gone to bed. 

having lain down remains not • 

Note the difference in meaning between kashite kara, 
• after lending,' and kashlta kam, * because he lent ノ 

s/ § 48. The Past Tense. Kashlta, taheta. 

The ta of the past tense is a shortened form of taru, 
which is itself contracted for te-aru, te being the termi- 
nation of the past participle, and aru the verb * to be ノ 

In the written language taru has a perfect significa- 
tion, the simple past tense being indicated by the particle 
shi or ki added to the stem. These latter forms are 
obsolete in the spoken language, where ta is oftener a 
simple past than a perfect, although the latter use is 
not unknown. Yokohama ye itta may mean, either * he 
went to Yokohama,' or * he has gone to Yokohama.' If 
it is desired to bring out the perfect signification dis- 
tinctly, the past participle with oru 01 iru is employed, 
as Yokohama ye itte oru, itte iru or itteru, * he has 
gone to Yokohama,' lit. * having gone to Yokohama he 
remains.' 

Like the other tenses of the Indicative Mood, the Past 
Tense may stand to other words in the relation (i), of a 
Verb, as ano hito wa kita, (he came or has come,' (2)， 
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of an Adjective,* as kita hlto, * the came man * i.e. * the 
man who has come/ or (3), of a Noun, as kita ni soi nai 
* there is no mistake about his having come ノ 

Examples of the Past Tense. 
I. As a Verb. 



Kid Rita, 
to-day came 

Do shimaskita ？ 
how has done 



He came to-day. 

What has happened to nim ？ 



The past tense is sometimes used where in English 
the present is preferred, as wakarimashita * I understand.' 

2. As an Adjective. 

The money I lent some 



Kono aida kashita kane, 
this interval lent money 

Kesa tahemashUa nashi. 
this morning ate pear 

Kionen no fuyu watakHshi no 
last year winter my 

tokoro ni kita hUo. 

place came man 
Kane wo tameta uye de 
money collected upon 

kuni ni kayeru, 

country returns 



days ago. 
The pears 



ate this morning. 



The man who came to my 
place in the winter of last year. 

He is going back to nis 
country after he has amassed 
some money. 



The past tense, as an adjective, is frequently followed 
by the particle no. 

Examples. 

Nita no yori wa yaketa no I prefer roast to boiled, 
boiled than roast 



yoroshtu gozarimasu* 
good is 

S hind a no ja nai ka ？ 
dead is not ？ 

Ima jibun maitta no ga 

now time came 
warui ha ？ 
is bad ？ 



Is it not a dead one ？ 

Am I wrong to have come at 
this time ？ 



Cf. § 28 Relative Pronoun. 
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Shimbun no koto de 
newspaper thing 

kimashUa so desu. 
come it is 

3. As a Noun. 

Itta ga yokatta. 

the having gone was good 

Maketa ni chigai 

the being beaten mistake 
wa nai, 
is not 

Tori-otosh'ita wo tnireba, 
take dropped when saw. 

Hiroi-totte kureta 
pick up having taken gave 

wa do iu htto de atta ？ 
how called man was 



It seems they have 
about the newspaper. 



I wish 1 had gone (' I am glad I 
went' would be itta no wayokatta). 

There is no mistake about his 
having been beaten. 



When I looked at what he 
had dropped. 

What sort of a person was it 
who picked it up for me ？ 



Takke, a contraction for tari-kerii of the written lan- 
guage, is sometimes employed as a sort of past termina- 
tion. It is however used only as a verb, and not as an 
adjective or noun, and generally indicates that the speak- 
er is in doubt or trying to remember. 

Examples. 



Ano otoko wc 
that man 

moshimashitakke ？ 
called 



what 



A ！ sayu deskitakke ！ 
ah ！ thus it was 



to What was that man's name ？ 



Ah! that is how it was ！ 



Chotto ！ nan, to ka ttmashh 
a little what called 

takke ； moshi o Kane don ka ？ 
suppose ？ 

Don shows that it is a servant who is addressed. 



I say ！ what is this your 
name is ？ Shall I say O Kane ？ 



V § 49. The Conditional and the Hypothetical Forms 
OF THE Past Tense. Kashitareba, tabetareba. 



Tareba, taraba are for te areba, te araba. 
commonly still further contracted into tar a. 



Tareba 



IS 
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There was originally a distinction between tareba and taraba, the 
former relating to an event which has actually happened or is pro- 
bable, the use of the latter implying that the event has not happen- 
ed at all, or is put as a mere supposition. But this distinction is now 
lost and both forms are used indiscriminately, there being a tendency 
for taraha to fall out of use. 

Kashitareha may mean not only * if he lent,* but *ifhe* had 
lent,' * if he shall have lent,' * since he has lent,' * when he 
lent/ * when he had lent,* *when he shall have lent ノ 

The compound tense kashita nam is very generally used 
in much the same sense as kashitareba. Nam is here for 
nareba, the Conditional Present of nam, * to be.* 



Examples of - tareba,~taraba,4ara and4" nam. 

If (or when) we have under- 
stood that, the rest is easy. 



Sore ga wakattareba, 
that when have understood 



ato wa yasui. 
rest is easy 

Tokio ye t/iimashltareba 
when I have gone 
chUmon sntmashO. 
order will do 



So 



mina 
all 



mdshimashitareba^ 
so when I said 
okorimashita. 
flew into a passion 

Bent en wo tootara kaji ga 
when passed fire 
dekimashita, 
was made 

Ittaraha, kayo na koto 
if had gone this kind of thing 
wa dekinai hadzu de 

not become necessity 
arimashHa. 
was 



As soon as I have gone to 
Tokio, I will order some. 

When I said so, they all flew 
into a passion. 



When I passed Benten a fire 
broke out. 



If he had gone, nothing of 
this kind could have happened. 



* It may be well to repeat here a remark wnich has been already 
made, viz., that the Japanese Verb has no person, and that where the 
pronoun 'he' is introduced in the English version, any other pronoun 
would do as well. 
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Kitaraha taihen da, 
if should come great change is 

Shinimashltareba do suru ？ 
if died how do 

Oya ga shinimashitara do 
parents if died how 

sntmashHard ? 

would have done 

Isshoni kitareha yok，atta. 
together if had come good was 

O ！ dare ka to omoUara, 
oh ！ who while I thought 
Fujita kun ka, 
Mr. ？ 

Iwana to mosnitara, 
not say that when he said 

kanarazu iumai to 
certainly will not say that 
zonjimashita. 
thought 

KowashUa nara， naze kowa- 
broke if why broke 

shita to watakushi ni koto- 
me to explana- 

warl wo iwanai ka? 

tion not say ？ 



VERB. 59 

It would be a terrible thing if 
he came. 

What would you do, if he died ？ 

If his parents had died, what 
would he have done ？ 

It would have been well if he 
had come along with us. 

Oh ！ I wondered who it was. 
Mr. Fujita ？ 

I thought he would not tell, 
when he had once said he 
would not. 



If you broke it, why not let 
me know that you broke it ？ 



ゾ § 50. The Probable Past, or Perfect Future. Ka- 
shitard, tabetaro. 

The termination tard of this tense is a contraction for 
te ard, ard being the future of aru * to be ノ 

It is little used as a noun or adjective, although theo- 
retically it might be so employed. 

Examples. 

Mo shimai ni narimashi- It is probably (or will be) 
already finish will have finished by this time. 

tard, 

become 
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Do in wake de gozarl- 
how called reason will have 

mashttard? 
been 

Kimashitaru ka? 
Detaru. 

Sazo go taikutsu. de gozari- 
surely ennui will have 
mashitaro, 
been 



What could have been the 
reason ？ 



Do you think he has come ？ 

He has probably gone out. 

You must surely have found 
the time long. 



y § 51. The Alternative Form. Kashitari, tabetari. 
The termination tari of this form is a contraction for 
te ari. 

A Verb in this form is nearly always accompanied by 
one or more other verbs in the same form. 

Examples. 



Oya ni kokorodz&kai T^ake- 
parents anxiety hung 

tarty oya wo nakasetari no fu- 
make weep un- 

kd wo aratameta, 
filial conduct reformed 

Kono ante ga futtari yandari 
this rain falling stopping 
sum tenki wa ki ni iranaL 
. do weather mind not enter 

Tenugui ni tsutsnndari tamoto 
towel wrapping up sleeve 
ye iretari shite. 
putting in doing 

yitsu ni negattari kanattari 
truly begging granting 

de gozarimasu. 
is 

Anata wa hUo wo koroshita- 
you people killing 

n zoku wo hataraku kokoro wa 

robbery work heart 
arimasenU to. 
is not if 



He reformed his unfilial con- 
duct in now giving anxiety to 
his parents, and now making 
them weep. 

I don't like this weather, 
when it is alternately raining 
and leaving off. 

Wrapping up some in his 
towel and putting others into 
his sleeve. 

Indeed it is a case of no 
sooner asked for than granted. 

If you have no wish to 
commit murder or robbery. 
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Midzu wo kundari nani ka Please draw water for me, 

water drawing something and the like. 
shite kure, 
doing give 

The termination tari originally had no alternative mean- 
ing, and in some of the above phrases the alternative 
force is not very evident. 

§ 52. The Concessive Past. Kashltaredo, tabetaredo, 

Ihis form is not much used, being replaced by kashl- 
ta to iyedo, lit. * though one say that (he) lent,' or more 
commonly still, by kashita keredo. Mo * even ' is often 
added to all these forms, * Though ' is the correct trans- 
lation of the concessive terminations but it is usually more 
convenient to render them in English by placing * but ' at 
the beginning of the subsequent clause. 

Example. 

Yohodo tnaye ni kane wo I lent him money a long 
much before money time ago, but he has not 
kashita keredo, mada kayeshi- returned it yet. 
lent although yet returned * 

masenii. 
. not 

KashUe mo is also much used with nearly the same 
meaning, but it is of no special tense, and may be either 
present, past or future. 

§ 53. Desiderative Adjective. Kashita" tabetai. 
See Chap. VII, 

§ 54. The Polite Form. Kashimasu, tabemasu. The 
conjugation of this form is given in § 45. For its use, 
see Chap. XII. ' 

§ 55. The Negative Base. Kasa, tabe are not in 
use as separate words. This form has no meaning by itself. 
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§ tyS. The Negative Present Indicative. Kasanu, 
tabenii. 

The final u of this form is inaudible, except when 
very distinct pronunciation is aimed at. The Japanese 
themselves often omit it in writing the spoken language. 

Instead of this form, the Tokio dialect generally prefers 
the Negative Adjective kasanai; tabenai. (See Chap. VII.) 

Like the other tenses of the Indicative Mood, the Nega- 
tive Present may be either a verb, an adjective or a noun. 
(See remarks on the Past Tense.) 

Examples. 

1. As a Verb. " 

Kane ga dekinU to, ho- If money is not procured, 
money is not made if all there will be duns coming from 

bo kara kakeforiga kuru <Vard, all quarters. 

sides from dun come will ' 

Shiran u,, I don't know. 

Are kiri (pron. arenRtri) I have never seen him since, 
that cut off 

aimasenH. 
not meet 

(The last example shows that this form is sometimes used where we have a 
past tense.) 

Sora ！ warawanu to moskl- There! have you not laughed 
that ！ not laugh having after having said you would not ？ 

な， waratta de wa nai ka? 

said laughed (pred.) is not ？ 

(This example illustrates the principle that in Japanese there are no special 
forms for indirect narration. If a man says warawanU ' I won't laugh ' the same 
word warawanu is used in repeating what he said, though in English we change ' will ' 
into ' would.' For warawanu as a future see the section on the Future Form). 

2. As an Adjective. 

Shiranu koto wa gozarima- He certainly knows. 

not-know tning is 
senU. 
not • 

ShiranU koto am mono Don't tell me you don't know. 

not-know thing existing thing 
ka? (vulgarly wow^a). 
is? 
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Dekin& toki wa shikata 

not-can-do time do-manner 
ga nai, 
is not 

Shir anil hito. 



Yeigo wakaranu 
English words not-understand 

hito. 
man 



nen mo tatanU 
year even not-stand 



Ichi 
one 

uchi ni. 

within 



3. As a Noun. 

ShirimasenU de gozaimasu. 
not-know is 



Domo shi ya shi nai kara 
any how do do not because 
nigenu de mo it. 

the not-running-away even is good. 

O ki ni iranu wo 
(hon.) mind not-enter 

naoshi nasare. 
mend do 



If it can't be done, there is no 
help for it. 

A man whom I don't know, 
(also, a man who does not know.) 

A man who does not under- 
stand English. . 

Before even a year had passed. 



I don't know (a very humble 
form of expression used by people 
of the lower classes to their 
superiors). 

You needn't run away. I won't 
do anything to you. 



Correct what displeases you 
(in me). 



A number of Compound Tenses are formed by adding 
de ard, de atta, etc., to the Negative Form (or the Neg. 
Adj.) taken as a noun. 

Examples. 

Shiranit d^ard. He probably does not know, 

not-knowing will be 

KamawanU d^attard. He probably did not care, 

not-caring probably was 

§ 57. The Negative Past. Kasananda^ tab ew and ひ, This 
form is usually replaced in the Tokio dialect by kasanakatta, 
tabenakatta, the predicate form of the negative adjectives 
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{kasanaku tahenaku) combined with the past tense of am, 
* to be,' the u final being elided before the a of art" 

Kasanu (or kasanai) de atta may also be used to express 
the same meaning. 

Examples. 



Ikimasenanda, 

Sonnani yasuku wa urananda 
so cheap did-not-sell 
(or uranakatta), 

Hanashi ni ukarete ki ga 



I did not go. 

I did not sell it so cheap as that. 
I was so taken up by the con- 



は Ik on floated mind versation that I did not notice it. 
tsuhananda, 
not-stick 

A Japanese often uses the negative of the present tense 
or the negative adjective where the past seems to us more 
suitable. Thus, in answer to the question, Did you go ？ 
O ide nasatta ka ？ the reply will very likely be, Ikimas"ifi， 
for * I did not go.* 

This is particularly true in the case of indirect clauses 
or where the Negative Past, if used, would be an adjective 
or a noun. 

Examples. 

Chumon shita ka senu ka to They were discussing the ques- 
order did ？ do not ？ 

iu koto wo hanashi tc 
called thing talking 
otta. 



tion of whether it had been order- 
ed or not. (Note that the Japanese 
prefers the Active to the Passive 
construction). 

Those who have not resigned 
up till to-day. 



Remained 

Kid made itoma wo negawa- 
to-day until leave not- 
nai mono, 
request person 

From the Negative Past are formed a Negative Past Al- 
ternative, kasanandarij tabenandarij a Negative Past 
Conditional, kasanandareba, tabetiandareba, a Negative 
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Past Hypothetical, kasanandaraba, tahenandaraha, a Nega- 
tive Past Concessive, kasanandaredo, tabenandaredo, and 
a Negative Probable Past, kasanandard, tabenandard. 
These forms have not been included in the scheme of con- 
jugation, as most of them are not very common, and their 
formation is very simple. Like other negative forms they 
are frequently replaced by compound tenses formed with 
the help of the Negative Adjective. 

§ 58. The Negative Conditional. Kasaneba, tube- 
neba. 

These are the negative forms corresponding to the 
positive forms kaseba, tabereba. 



M ionic hi made tsukuraneba. If he does not make it by to- 
to-morrow until if not make morrow I shall order it some- 

hoka de atsurayeru. where else. 

elsewhere order 

This part of the verb followed by the negative of «arw, 

* to become,' gives the force of the English auxiliary verb 

* must, ， as in the following example : 一 

Mawaraneha naranu. I must go round, 

if not go round does not become 

Te wo arawaneha naranu. I must wash my hands, 
hand if not wash 

The naranu is sometimes allowed to be understood, as in 
the following example : ― 

Ikaneba, I must go. 

The Negative Adjective followed by te wa is used in the 
same way, and is commoner. See Chap. VII. 尸 ひ 

The final ba of the Negative Conditional is often pro- 
nounced jv^- 

For * if he does not lend ， one can also say kasancikeretm, 
hasanu kereba^ kasanii toki wa. kasanai toki wa, k as an it 



Example. 
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nam, kasanai nam, kasanii to, kasanai to, kasanaku te 
wa or kasanai de wa、 though some slight distinctions 
might be drawn in the meaning and application of these 
phrases. 

V § 59. The Negative Hypothetical. Kasazuba, tabe- 
zuba. 

Kasazuba, tahezuha are the negatives corresponding to 
kasaba, taheha. They have sometimes an m inserted for 
euphony before the termination ba. In practice they are 
confounded with the conditional forms. 



Konnichi ante ga furazuba^ 
to-day rain if not fall 



Tsukiji ye o tomo 

accompanying 

itashito gozaitnasU, 
wish-to-do am 

Skdsho kinsu wo tsukawasa- 
a little money if not spend 
zuha narimasUmiiL 
will not become 



Examples. 

I want to go with you to 
Tsukiji, if it does not rain 
today. 



It will be necessary to spend a 
little money. 



§ 60. The Negative Concessive. Kasanedo, tahenedo. 
Example. 

Hakodate ye itte minedo, Though I have not gone to 
going see not Hakodate and seen for myself, I 
ヌ oAotfo samui yosu de informed that it is very cold 
very cold seem , 

^ there. 
gozaimasu. 

is 

This form is not much used, being ordinarily replaced 
by the Negative Present or Negative Adjective followed by 
keredo. For kasanedo, one nearly always hears kasanu 
keredo or kasanai keredo, 

§ 61. The Negative Participles. Kasade, kasazu， 
tabede, tabezu. 
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De as a negative termination is commoner in the western 
dialects than in the Tokio language. 

The Negative Participle has, like the past participle, 
the syntax of the Stem or Indefinite Form. 

As a Stem it is usually a noun. 

Examples. 

Negai wo togezu ni shinda. He died without obtaining his 
wish not obtaining died wish. 

Mima ni kaiba wo tsukezu He went away without giving 

horse fodder giving not 
ni itte shimatta. 
having gone finished 

Hambun kikaztt ni detnashita, 
half not hearing went out 

Kare kore iwazu ni 
that this not saying 
totte koi, 
en come 



He went out without hearing 
half. 

Don't make objections, but 
bring it here. 



A person one has never seen or . 
heard of. 



He is not a man who does 
reckless things. 

He never went after all. 



MizUy shirazu 
not seeing not knowing 
no mono, 
person 

Mtiko mizu wo stiru 
opposite not seeing 

hito de wa nai. 
man is not 

Ikazu ni shimaima- 

without going he finished 
shHa. 

In the following sentence this form has an adverbial force. 

Ai-kawarazu tassha de gozai- He is in his usual robust health, 
unchangingly robust is 

masu. 

I n the following examples it is a verb. 

Shoyii wa irezu to yoroshiu You need not put in any sauce 

sauce not put in if good (soy). 
gozaimasu, 
is 
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Sonna koto wo iwazu to. Don't talk like that, but give 

such thing not saying him the money. 
kane wo yare. 
money give 

Kasanu de, kasanai de are much used as substitutes for 
kasazu. 

As stated above (§ 47), the Neg. Participle in zu may 
have the force of the Indefinite Form. 

Example. 

Hajime wa goku shimbio At first he was an excellent 

beginning very admirable servant, but he gradually got 

£/，fl"fi ga; oi oi zocho stuck up and would not pay the 

was gradually increasing ,. , . . 

，ぶ , / ， • slightest attention to my orders, 

shtte、 utsukeru koto wa sukosht , , 

doing order thing a little and in addition he is constantly 

mo kikazu, sono uye trying to deceive me by telling 

even not hear that over and lies. 

uzo wo tsuite oira wo {Kikaxu here takes its tense from da at 

above falsehood telling me the end of the sentence and is therefore 
azamuku koto tabi tabi da, れ be translated as if it were kikan' 

deceive thing frequently is. the Neg. Present Indicative.) 

§ 62. Hypothetical Form. Kasaba, tateha, 
rhis form is gradually falling out of use. It ought to 
imply a hypothesis or bare supposition, but in speaking 
it is mostly confounded with the Conditional Form in ba. 

1 here are however some locutions where it is still pre- 
ferred to the Conditional. 

Example. 

Ano hUo wa iwaba He is, so to speak, an upper 

that man if one say class society buffoon. 

jdtd skakai no taiko-mochi 

first class society buffoon 

de gozaimasu. 

Other examples of the Hypothetical Form. 

Ichido narabtty medzurashiku If it were once, there would be 
one time if it were curious nothing extraordinary about it. 

mo nai. 

even is not. 



Digitized by 



Google 



THE VERB. 



69 



Teppo motaba, uchi-korosu If I had a gun, I would shoot 
gun if had hit kill him. 

no desu, 
is 

O rusu naraba kono tegami wo If he is not at home, bring 

absent if is this letter back this letter. 
matte kayere, 
taking come back* 

The termination ba of this form is identical with the 
particle wa described in Chapter IX, but it is doubtful 
whether kasaba may not stand for kasan (the old future) 
wa or perhaps kasan ni wa. It will be remembered that 
ha is wa with the nigori. See §. 4. 

§ 63. The Negative Adjective. Kasanai, tabenai. 

This form is conjugated as an Adjective. It is much 
used in various combinations as a substitute for the 
negative forms of the verb. See Chap. VII. 

§ 64. The Future. Kasd, tabeyd. 

The formation of the Future presents some difficulty. 
The written language forms the future of all verbs by 
adding n (originally mw*) to the negative base, thus, 
kasan, taben, dekin. In the spoken language this n be- 
comes u, which in the first conjugation is contracted with 
the preceding a into 0, thus giving the form kasd. In 
the same way taben and dekin ought to become tabyd 
(e being considered equal to i+a), dekiu, and these forms 
are actually in use in some dialects, but the Tokio language, 
by a mistaken analogy, has adopted the forms tabeyd, dekiyd. 

The following practical rule for forming the future may 
be found useful. 

Rule. — For the first conjugation change u of the Present 
Indicative into 6. For the second conjugation add yd to 
the stem. 

* It may be conjectured that mu contains the same root as miru, 'to see,' and that 
the original meaning of kasa-mu or kasan was " lend-seem." 
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It is convenient to call kaso the Future and kasu the 
Present, but in practice the distinction between these forms 
is less often one of time than that kaso expresses an 
opinion or a probability (as * will ' sometimes does in 
English) and kasu a fact. Kaso may be translated * he 
probably lends,, *I think he lends,' or *he probably will lend*; 
kasu is a positive assertion, and may be rendered accord- 
ing to circumstances * he lends,' or * he will lend.' If a 
Japanese says midnichi mairimasho, it must not be thought 
that he is promising faithfully to come to-morrow. He has 
only said * I shall most probably come to-morrow.' If he 
intends to give a definite promise, he will say, midnichi 
mairitnasu,. 

These remarks also apply to the Negative Future and 
Present, kasumai, kasanu. 



I. As a Noun. This tense is not much used as a noun. 
Itte miyo ja nai 

having gone shall see is not Shall we not go and see it ？ 



2. As an Adjective, kaso does not often occur, the Present 

Indicative being used instead. Thus for * the ship which 

will arrive the day after to-morrow ' we say asatte chaku suru 

(not sho) fune. There are however certain phrases where 

the future is used before nouns. 

Naro koto naraba. If it can be done, 
will become thing if it is 

Shiyo koto ga nai. There is nothing which can be 

will do thing is not done. 

Sntro hadzu wa nai. He can't possibly know, 
will know necessity is not 



Examples of the Future. 



ha? 



3. As a Verb. 

Nan^d ' ard ？ 
what will be 



What can it be ？ 
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Go de mo hajimeyo ka ？ 

Koyo mo shirenU. 
will come even can't know 



hinko wa tadashi- 
conduct correct 



Shall we begin a game of go ？ 
He may come for aught I know. 

His conduct may very likely be 
correct but 一 



Sono 
That 
hard ga— 
will be but ― 

Yubin haitatsU nin wo He made to strike the postman, 
post distribution man 

uto to shita, 

strike (fiit.) did 

Konrei no sakadzuki wo sho 
wedding wine cup do 
to iu tokoro. 
called place 

Nagasaki ni honya aru ka ？ 



Just when they were about to 
exchange the marriage^wine-cup. 



Artmasho, 
Gozarimasumai. 



Hatoba ni kayoi-hune ga aro 
jetty ferry boat 

ka? 

fArimasu to mo, 

Mionichi sono m&ma wo 
to-morrow horse 

kaimashd. 
will buy 

Itsu shuppan shimasho ka ？ 
when sailing will do 

Mionichi jiu ni ji ni shuppan 
to-morrow 



Are there any bookshops in 
Nagasaki ？ 

I believe there are. 

I am afraid not. 

Do you think there are any 
ferry boats at the jetty ？ 



'ヽ 



To be sure there are 

I shall probably buy that horse 
to-morrow. 



When is she likely to sail ？ 

She sails at twelve o'clock to- 
morrow. 



§ 65. The Present Indicative. Kasu, taberu. 

The Form which is now used as a Present Indicative had formerly 
in the case of verbs of the Second Conjugation the force of an Adjective 
or Noun only, a different form being in use for the Indicative Mood. 
Taberu (or taburu, as it was then pronounced, and still is pronounced in 
the central and western provinces) could only be used before a noun, as 
taburu hi to, * the man who eats,' or as a noun itself in the sense of 
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' eating ノ It could not mean * he eats,' to express which there was a 
distinct form viz. tabu. In the modern spoken language tabu has fallen 
out of use and tahuru (altered to taberu in Tokio) alone is employed for 
the Indicative Mood as well as in its other capacities as an Adjective or 
Noun. I suspect that this change had its origin in the habit which the 
Japanese are prone to of leaving their sentences unfinished. They 
perhaps began a sentence by saying kono hi to ga taberu wa ~ * this man's 
eating ， 一 intending to add words indicating that his eating is a fact, but 
leaving them ultimately unsaid. This becoming a general practice, kono 
hi to ga taberu wa or kono hito ga taberu came to mean *this man eats.' 
This explanation is confirmed by the fact that even in the modern 
colloquial we find such sentences as kono hHo ga taberu wa (or wa e、 e 
being a slightly emphatic particle) where the meaning is simply ' this 
man eats.* It is difficult to see what business the wa has here, if some- 
thing has not been omitted. 

In the First Conjugation, the Present Indicative and its Adjective 
Form have always been identical, so that no change is apparent, but in 
the Irregular Verbs am and naru^ the Indicatives of which were 
originally ari and nari, and in Adjectives, a similar alteration has taken 
place. 

An interesting consequence of this change is that ga， which in the 
older language was a possessive particle only, has in the modern 
colloquial become the sign of the nominative case. If taberu in the 
sentence kono hito ga taberu no longer means * eating ' but ♦ eats,* it 
follows of necessity that ga must also change its signification and that 
kono hito ga will mean not ' this man's,, but * this man.' 

Examples of the Present Indicative. 
I. As a Noun. 
Damatte oru ga i. You had better hold your 




tongue. 

There is no mistake about his 
going. 




Iku yori wa ikanai 
going than not going 



It is better not to go than to 
go. 



ho 
side 




Shinjtru to shinjinai to 
believing not believing 



A man is at liberty to believe or 
not to believe. 



wa hito no jiyu desu, 
man liberty is 



So sum ni. 



In doing so. 



aomg 
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Sore wo mint ni. In looking at it. 

that seeing 

Remember that ni after the stem means * in order to ， as ~ 



Nani shi ni kita ？ 
what do to have come 

Kasa wo kari ni 
umbrella borrow 
mairimashita. 
have come 

2. As an Adjective. 

Sankei sum hiio 

come-worship do man 

are many 

Taheru mono ga nai, 
eat thing is not 

So sum hi ni wa, 
so do day on 



Motoyori 
of course 



hiki-oi ga hara- 
liabilities not 
warenai toki wa tsubureru no 
can pay time smash up 
wa mochiron no koto desu. 
of course thing is 

Mionichi yo-ake ni shut- 
to-morrow day break at start- 
tatsu suru yOni chanto 
ing do manner in perfectly 

shitaku wo shinaku cha 
preparation if not make 

tkenai, 
does not do 



What have you come to do ？ 

I have come to borrow an 
umbrella. 



The people who come fo wor- 
snip are many. 



I have got nothing to eat. 

On the day you do that. If you 
do that. 

It is a matter of course when a 
man can't pay his debts that he 
should smash up. 



3' 



As a Verb. 



You must make everything 
quite ready so as to start at day- 
break tomorrow. 



Dare ka solo de mats&. 
somebody outside waits 

Ka taiso oru, 

musquito many abide 

Konnichi nara (for nareba), 

to-day 
ma ni au. 
space meets 



Somebody is waiting outside. 

There are a great many mus- 
quitoes. 

If today, it is in time. 
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Yo ga areba、 . te wo iataku, 
business if is hands strike 



If I have anything for you to 
do, I will clap my hands. (Observe 
that the present is used here, not 
the future, there being no doubt.) 

If it were ten ri, I could (or 
would) go even without eating, 
but as it is lOO ri— 



yiu ri nara, kuwazu ni 

.ten if it were not eating 
de mo iku ga、 hiaku ri desu 
even 二 d (o 二 ェ的 ^3 
would) go 

*ara — 
because 

Konnichi o takn ye agaru 
• to-day (hon.) house to go up 
no desu ga、 ashi ga itamimashi- 
is leg being pain- 
te, ( ikaremasumai), 
ful (shall not be able to go) 

§ 66. The Negative Imperative. Kasuna, taberuna. 



I would go to your house to- 
day, but as I have a bad leg, ― 
(I am afraid I shall not be able 
to go). 



Examples. 

Ikuna ！ Don't go 1 

Shochi suruna ！、 Don't consent ！ 

Sore wo taberuna ！ Don't eat that. 

§ 67. The Negative Future. Kasumai, tabemai. 

The termination mai of this tense is attached to the 

Present Indicative in the First, and to the Negative Base 

in the Second conjugation. 
The Negative Adjective followed by aro, future of aru, 

* to be,， is sometimes used for this form as, shiratmk'ard, 

* he probabiy does not know,' for shiranai, Shiran ii dard, 
shiranai daro have also the same meaning. 

For the true meaning of the Future see §. 64. 

Examples of Negative Future. 

Miunichl made naorima- He won't be better by to- 

tomorrow till recover morrow. 
sumai. 
will not 
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HUori de dekimai. 
alone will not be able 
Arumai. 

Meshi wo tabemaL 
rice will not eat 



Alone he will not be able» 

I don't think there are any. 
He is not likely to eat rice. 



A shit a ni mo naorumai mow ひ It is possible he may recover 
tomorrow not recover thing even tomorrow. 
de mo nai, 

even is not * 

§ 68. The imperative Mood. Kase, tabero. 

The Conditional Base is not in use as a separate word, 
except in the First Conjugation, where it coincides with the 
Imperative. In the Second Conjugation ro， or in the 
western dialect yo, is added to the root in order to form 
the Imperative. 

Instead of the bare Imperative, which is a very rough 
style of address, it is generally preferable to use some of the 
minor honorifics, even when addressing servants. Instead 
of to wo shtmerOf it is better to say to wo shtmete, to wo 
sntmete o kure or to wo smme na (for shime nasare). 



Ac hi ike ！ 
there go 

To wo shimero I 
door shut 

Kono hako wo akero / 
this box open 

Waki ye yore I 
side approach 

ShUa ni tro I 
down remain 



Ten no hacht da 
heaven punishment is 

akiramero. 

make up your mind 



Examples. 

Get away I 

Shut the door ！ 



Empty this box. Open this box. 
Go to one side ！ 

Squat down (as was formerly 
done by Japanese when a man of 
rank was passing). 

to Make up your mihd that it is a 
punishment from heaven. 
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Naui ni skiro, warui koto 
what make bad thing 

da, . 

it is 

Shikkari shiro, 
firmly do 

Osok^are hay ak' are koin ni 
be it late be it early arrest 

narimasho, 

will become 



Anyhow it is a bad business. 



Bear up ！ (to a sick person) 
steady ！ 

He will be arrested sooner or 
later* 



§ 6g. The Conditional Form. Kasebd, tabereba. 
Properly speaking there is the same distinction between 
this form and the Hypothetical Form kaseba, tabeba, that 
there is between the forms in tareha and taraba, i.e., the 
former denotes a condition either realized, or looked upon 
as likely to be so, while the forms in aba represent a mere 
hypothesis. But this distinction is almost wholly neglected 
in practice, and the forms in eba and aba are used indis- 
criminately. All the hypothetical forms, however, seem to 
be gradually falling out of use and are not much employed 
except in particular phrases. A distinction between these 
forms is always observed by correct writers. 

Nareba, the conditional of naru * to be ，, is nearly always 
contracted into nam* 



Examples of Conditional Forms. 

If I go there, I shall have no 
annoyance all my me. 



AsUko ye ikeba, issho 
there to if go one life 

komaru koto nashi, 

trouble thing is not 



snreba, warui 
if do bad 



Warui koto 
bad tning 

mukui ga aru, 
reward is 



Moseba kayette go 
if tell on the contrary (hon.) 

kurd wo kakeyu to omotta. 

anxiety hang thought 



If you do evil, there is an evil 
reward. 



I thought that if I were to tell 
you, I should on the contrary 
cause you anxiety. 



Digitized by 



Google 



THE VERB. 



77 



Areba it to omotte, 

if there are is good thinking 

Dorobo to ka nan, to ka 
thief ？ something ？ 
eba yoi no ni. 



Hoping (not a confident hope) 
there might be some. 

While he would have been 
justified in calling him a tnief, 
or the like. 



tyeb 

if say is good while 
§ 70. The Concessive Form. Kasedo, tabedo. 

Tnis Form is mostly superseded by the Present Indicative 
followed by keredo or, more rarely, by to iyedo. Both these 
expressions may be used with any tense of the Indicative 
Mood, thus producing a series of Concessive Tenses. They 
may also be added to adjectives. Keredo is the Concessive 
Form of keru, which is probably the perfect tense of kuru' 
* to come/ and tyedo, the Concessive Form of iu, * to say,, 
so that to iyedo means literally * though one say that ノ 

Moy * even,' is frequently added to all the Concessive Forms. 

Examples. 

Though fine, it is cold. 



Tenhi naredo 
weather though it is 

Ktisuri wo nomedo na- 
medicine though drink not 
oranai. 
recovers 
Tonin 
person in question 
mOshita de mo arimashd 
said even will be 

keredomo, sore wa dOnio 
although that somehow 

chito shinjiraremasenu. 
a little cannot believe 



samui, 
is cold 



sayo 
thus 



TadzunemashUa 

inquired 
gozaimasenU, 
is not 

Kite 

having come 
iyedomo, 
though 



keredomo t 
although 



He will not recover, even 
though he do (or does) take medi- 
cine. 

The man himself may very 
likely have said so, but I can 
hardly believe it. 



inquired, but there was none. 



iru 
remains 



to Although he has come. 
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In speaking Japanese, the student should not use the 
Concessive Form standing by itself or the Form with to 
iyedo. They occur so seldom that Mr. Satow's Kwaiwa 
Hen, I believe, does not contain a single example of them. 
The Indicative Mood (or Attributive form of Adjectives) 
followed by keredo or keredomo is better, or he may use 
the past participle followed by mo (Jiashitemo), or the 
adverbial form of the adjective followed by temo {osoku temo), 

DERIVATIVE VERBS. 

§ 71. Transitive and Intransitive verbs. 

In English, there are seldom distinct words or forms for 
the transitive and intransitive applications of the same 
verbal root. Thus the words ride, sitik, breaks bend and 
many others are either transitive or intransitive according 
to circumstances. In auch cases, the Japanese language 
has usually two distinct verbs containing the same root. 

No rule can be given for forming transitive or intransitive 
verbs, but some of the more common modes of doing so 
are exemplified below : 一 

Intransitive. 

Tatsu (ist. Conj.), to 
stand. 

Susumu (I St. (Conj.), 
to advance. 

Yamu (ist. Conj.), to 

cease. 

Iru (ist Conj.), to 
enter. 

Sagaru (ist Conj.), 
to come down. 



Transitive. 

Tateru (2nd, Conj.), to 
set up. 

Susumeru (2nd. Conj.;, to 
encourage. 

Yameru (2nd. Conj.), to 
cease. 

Irene (2nd. Conj.), to 
put in. 

Sageru (2nd. Conj.), to 
let down. 
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Waku (ist. 


Conj.), 


to 


Wakasu (I St Conj.), 


to 


boil. 






make boil. 




Chiru (I St 


Conj.), 


to 


Chirasu (ist. Conj.), 


to 


scatter. 






scatter. 




Nertt (2nd. 


Conj.), 


to 


Nekasu (ist. Conj.), 


to 


sleep. 






put to sleep. 




Oriru (2nd. 


Conj.), 


to 


Orosu (ist. Conj.), 


to 


descend. 






lower. 




Deru (2nd. 


Conj.), 


to 


Dasu (ist. Conj.), to put 


go out. 






out. 





The Intransitive Verbs illustrated in the following ex- 
amples form a separate class. They have usually a potential 
force, but must not be confounded with the passive. forms 
of the same verbs. 



Kirn (ist. Conj.), to cut. 
Uru (ist. Conj.), to sell. 
Miru (2nd Conj.), to see. 



Kiku 
hear. 



(ist. Conj.), to 



Kireru (2nd. Conj.), to 
be discontinuous. 

Ureru (2nd. Conj.), to 
be saleable, to sell. 

Miyeru (2nd. Conj.), 
to be visible, to be able 
to see. 

Kikoyeru (2nd. Conj.), 
to be audible, to be able 
to hear. 

Ikeru (2nd. Conj.), to 
be able to go. 

The French se couper, $e vendre correspond pretty ac- 
curately to kireru, ureru. The example ikeru shows that 
these verbs may be formed from intransitive as well as from 
transitive verbs. Ikeru is familiar to us in the negative 
adjective form ikenai, * it is no go ,, * it won't do ，• 

Note that while the termination eru may belong either to 
the transitive or to the intransitive form, verbs ending in su 



Iku (ist Conj.), to go. 
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are transitive only. Exception. Dasu in combination is 
sometimes intransitive, as, ante ga furi-dashita, ' it has 
come on to rain ，, tobi-dashitci, * he rushed out ，• 

In the examples given below, we have pairs of transitive 
verbs containing the same root. 

Karu (ist. Conj.), to Kasu (ist. Conj.), to lend. 



borrow. 

Adzukaru (ist. Conj.), 
to take charge of. 

Kiru (2nd. Conj.), to 
wear. 

Mim (2nd. Conj.), to 
see. 



Adzukcru (2nd. Conj.) to 
give in charge. 

Kiseru (2nd. Conj.), to 
clothe. 

Miseru (2nd. Conj.), to 
show. 



Examples of Transitive and Intransitive Verbs. 

Is the hot water ready ？ 



Yu ga waita ka? 

hot water boiled ？ 



He, ima 
yes now 

gozaimasu. 
it is 



wakashimasu de 
make boil 



Yes, I am just getting it to boil. 

He got angry. 
A new-laid egg. 

I cannot stand. I do not set up. 

Bdchan wo nekashite When you have put young mas- 

(see Ch. XII.) having put ter to bed, you can go too. 
karay omayc mo nete 
to bed after you too having 

mo yoroshi, 
gone to bed even is good 

Betsudan hima ga toreru There probably won't be any- 
particularly time can take thing which will occupy any 
hodo no koto mo arimasutnai. 



Hara ga tatta, 
belly arose 

Umi-tate no tamago, 
lay set up egg 

Tatenai, 
cannot stand 



amount tning will not be 



great time. 
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Seken ye 
world to 

uchi ni. 
within 



skirenai 
not become known 



Before it 
the world. 



becomes known to 



Kokoja hanasenai yo. 
here cannot talk (emph. 
part.) 

Hitori mo hanaseru 
one man even can talk 



We can't talk here. 



There is not a single 
worth talking to. 



fellow 



yatsu wa nai. 
fellow is not 



kawari 
change 



How very much changed you 
are ！ enough to be unrecognizable 
if one met you all of a sudden. 



Taiso ni o 
very much (hon.) 

nasatta ne I Dashi nuke 
done abruptly 

aHara, mi-chigayeru gurai 
It met see can mistake amount 

da. 

it is 



§ 72. Causative verbs. 

Causative verbs are formed by adding seru to the Negative 
Base of verbs of the first conjugation, as tsukuru * to make ，, 
tsukuraseru * to cause to make ノ In verbs of the second con- 
jugation saseru is added to the stem, as taberu * to eat/ 
tabesaseru * to cause to eat.. 

The causatives of the irregular verbs kuru and sum are 
kosaseru and saseru. 

All causative verbs belong to the second conjugation. 

Instead of the causative verbs, such phrases as iku yd ni 
sum, * go-manner-make' i.e. * to make mm to go,' are much 
used. 

The transitive verbs in su (ist. conj.) and the causatives 
in seru are constantly confounded, the same person 
saying for example at one time kikashlte and at another 
kikasete. 
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Examples of Causative Verbs. 



Taihen ni o 
dreadfully (honorific) 

tnatase tndshita, 
made to wait (respectful) 

M&ma ni tname wo kuwaseta 
horse beans made eat 
ka? 

Mo ichido kikasete 
more once having made hear 

kudasare, 

give 

Kono ho ni hega wo sasete 
this child wound cause 

sumanai, 
not finish 

yiu ni shichi hachi wa 
ten seven eight 

shochi itasaseru kokoro de 
agreement cause heart 

gozarimasu. 



I have kept you waiting an 
awful time. 



Did you give the horse his 
beans? 

Please let me hear once more. 



It won't do to cause any hurt to 
this child. 



I have an idea that it is seven 
or eight chances out of ten that I 
shall make him consent. 



Fusoku 

insufficient 
toraseyd, 
will make take 



narUy 
if is 



motto 
more 



Honto no okka san ni 

reality mother 
awasete kudasatta, 
having made meet he gave 



ni 



muko wo 
husband 

raku wo 
ease 

wake de wa 



A. Musume 
daughter to 

torasete 

having made take 

sho to in 

will make called reason 

B. WatakUshi wa do 
I how 

shite mo 

having done even 

torasenai. 

do not make take 



If it is not enough, I will give 
you more. 



He was kind enough to cause 
her to meet her real mother. 



A. My reason for giving my 
daughter a husband is not that I 
intend to enjoy my ease* B. I 
will not allow her to take (a hus- 
band) on any account. 



nau 
is not 
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§ 73. Passive or Potential Verbs. 一 Passive or Poten- 
tial Verbs are formed by adding areru to the present in- 
dicative form of the active verbs, the final u of which is 
elided. Thus :— 

MirarerUf to be seen, is formed from mirti, to see. 
Korosarerut to be killed, ，， " korosu, to kill. 
Tadzunerareru, to be sought, ，， tadzuneru, to seek. 

The passive forms of the irregular verbs sum, kuru are 
serarerUy kor areru. 

The Passive verbs have also a Potential meaning. In the 
case of Intransitive verbs, this is their ordinary signification, 
although in such sentences as teishi ni shinaremashUa 
* she was died by her husband,' i.e. * she was separated by 
death from her husband,, we have something like the pas- 
sive of an intransitive verb. 

The Passive Voice is much less used in Japanese than 
in English. 

All passive verbs are of the 2nd. conjugation. * By,' after 
a passive verb, is rendered in Japanese by ni. 



yimmin ni kirawareru. 
people is hated 

Sendo ni tasukeraremashita, 
boatman was saved 

Miraremashita ka? 

Ikareru de aro ka? 

MairaremasenU. 

Kogoto iwaremashita, 
scolding he was said 

Tanjt no korosareru [no wo 
being killed 

mite. 

having seen 



Examples. 

He is hated by his subjects. 



He was saved by a boatman. 

Could you see ？ 
Will he be able to go? 
I cannot come. 
He got a scolding. 

On witnessing Tanji's murder. 



Digitized by 



Google 



»4 



THE VgRBi 



Hacntnu yen to 
eighty 



iu 
called 

torareta, 
was taken 



He had taken from him 
large sum of eighty yen. 



the 



taiRtn 

large money 

Kane wo 
money 

to shita. 
made 

Omaye no o 
you 

kinsu wo 
money 

Moraware 
can accept 

Jissai bakari no otoko no 
ten year amount male 

ho ni te wo hikarete, 
child hand being led 

Shvhei no tame ni kawa no 
by river 

fukai tokoro ni ke- 
deep place _ kick 
otosareta, 
knocked down 



torareyd 
about to be 
taken 



kage de 
shadow by 

torarenai, 
not taken 

ya itashi-masenfi. 
do not 



A. Sukkari 
wholly 



gdkumon 
learning 



mi'hagitte shimatta, 
see-having limited finisned 

B. Hate ! umaku 
well ！ sweetly 
itteru ze ； 

say remain (emph. part.) 

gakumon ni mi-kagirareta no 
learning by see-limited 

d，ard. 
will be 



: was nearly losing my money. 



Thanks to you I was not robbed 
of my money. 



I can't accept it. 

Led by the hand by a boy of 
about ten years old. 



He was kicked down by Shohei 
into a deep part of the river. {No 
tame ni * on account of is also 
used for 'by' with the passive 
voice, but it is stiffer and less 
common). 

A. I bid adieu to learning com- 
pletely. 



6. Well to be sure t that is a 
good one. I think it was a case 
of learning having bid adieu to 
you. 



Inu ni te 
dog hand 



kamareta, 
was bitten 



He got his' hand bitten by a 
dog. He was bitten on the hand 
by a dog* 
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In the terminations of Transitive, Intransitive, Causative 
and Passive Verbs, it is easy to distinguish the verbs suru 
* to do,* aru * to be ， and eru * to get ノ The termination 
areru oi Passive Verbs is nothing more than aru « to be ， 
and em * to get/ the literal meaning of mirareru, * to be 
seen,' oeing * get-be-see.' It is easy to see why the same 
form may also have a potential signification. 

§ 74. Other Derivative Verbs. 

Verbs are formed from nouns by adding various terminar 
tions as : 一 



Y ado my to lodge, 
Tsukamu, to grasp, 
TsunagUy to tie, 
Utau, to sing, 



from yado， a lodging, 
from tsukUy a hilt, 
from tsutia, a rope, 
from uta, song, poetry. 



§ 75. Many Chinese and other uninflected words (which 
are really nouns) do duty as verbs with the help of the 
Japanese verb suru * to do.' In most cases of this kind 
suru remains a distinct word, as shintpai suru * to be 
anxious/ hai suru * to abolish,' rioko suru * to travel,* etc. 
But with some words suru in this position suffers a con- 
siderable change. The s takes the nigoriy and becomes j， 
while the conjugation is assimilated to that of verbs of the 
second conjugation whose stem ends in i. Thus kin, a 
Chinese word which means * prohibition,' forms with suru 
a verb kinjiru which is not conjugated like suru but like 
dekiru. 

§ 76. Derivative verbs are formed from adjectives by 
adding mu to the stem. These verbs are intransitive, 
The corresponding transitive verbs add nteru to the 
stem. 
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Examples. 

Takamu, to become high, takamerUf to make high, from 
takaiy high. 

HiromUf to become wide, hiromeru, to spread abroad, from 
hiroi, wide. 

Fujin no chii wo I think of raising the position 

woman position of women. 

takameyo to omou* 
make high think 

§ 77. The schemes of conjugation given on pp. 44 to 49 
are intended to show the formation of the simple moods 
and tenses of the verb, but there are many compound ex- 
pressions in use as their equivalents. These are so 
numerous that it is impossible to give them all, but the 
following tables, which comprise a selection of the more 
common, may be useful. The Auxiliary Verbs used in 
these combinations are treated of in Chapter VIII. 

It must not be supposed that the forms arranged under 
the same heading are used altogether indiscriminately. 
There are distinctions between them, some of which are 
pointed out in these pages and others will be learnt by 
practice. 
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§ 78- CONJUGATION I. 

Kasu, to lend. 



INDICATIVE MOOD. 


Tense 


Positive 


Negative 




Kasu 

Kasu no desu 
Kasu no da 
Kashimasu 


KasanU 
Kasanai 
Kasanai no desU 
Kasanai no da 
KashimasenH 




Past 


Kashita 
Kashita no desU 

Kashimashita 


Kasananda 
Kasanakatta 
Kashita no de nai 
Kasanakatta no desU 
Kasanai no deshita 
Kashimasenanda 
KashimasenU d，atta 




Perfect or Con- 
tinuative* ... 


KashUe oru or iru 
Kashite imasu 


Kashite oranU or inai 
KashUe imasen も 




Kaso 

Kasu iVaro 
Kasu no desho 
Kashimasho 


Kasumai 
Kasanai d^ard 
Kasafiai no desho 
KashimasUmai 




Probable Past. . 


Kashitaro 

Kashita no desho 
Kashimashitaro 


Kasanandaro 
Kasanakattaro 
Kasanakatta no desho 
KashimasenandarO 



See below, § 100. 
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CONDITIONAL MOOD. 


Tense 


Positive 


Negative 




Kaseba 

Kasaba 
Kasu to 

Kasu nara 
Kasu toki wa 
Kashite wa 
Kashimasu to 


Kasaneha 
Kasanu kereba 
Kasazuba 
KasanH to 
Kasanai to 
Kasanu nara 
Kasanu toki wa 
Kasanaku te wa 
Kashimasenu to 




KashUara 
Kashita nara 
Kashimashitara 


Kasanandara 
Kasanakattara 
Kasananda nara 
Kasanakatta nara 
Kashimasenandara 


Perfect or Con- 
tinuative .... 


Kashite iru nara 


Kashite inai nara 


CONCESSIVE MOOD. 


Tense 


Positive 


Negative 




Kasedo 

Kasu keredo 

Kasu to iyedo 
Kashite mo 
Kashimasu keredo 


Kasanedo 
Kasanakeredo 
Kasanu keredo 
Kasanai keredo 
Kasanu to iyedo 
Kasanu de mo 
Kashimasenu keredo 




Kashitaredo 
Kashita keredo 

Kashitemo 
Kashimashita keredo 


Kasanandaredo 
Kasananda keredo 
Kasanakatta keredo 
Kasanaku te mo 
Kashimasenanda keredo 


Perfect or Con- 
tinuative . . . . 


Kashite oru keredo 


Kashite inai keredo 




Kasu to mo 


KasanU to mo 
Kasazu to mo 
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IMPERATIVE MOOD. 


Positive 


Negative 


Kase 

kashi nasare 
KashHe kure 
Kashi na 


Kastina 

kashi nasaruna 
KashUe kurernna 
Kashi nasanna 


PARTICIPLE. 


Positive 


Negative 


KashUe 
Kashimashite 


Kasazu 
Kasazu ni 
Kasanakii te 
Kasanai de. 
Kashimasezu 
Kashimasezu ni 



ALTERNATIVE FORM. 
Kashitari; Negative Kasanandari, 

DESIDERATIVE ADJECTIVE. 
Kashltai; Negative KashHaku nai. 

CAUSATIVE VERB. 
Kasaseru ； Negative Kasasenu. 

PASSIVE OR POTENTIAL VERB. 
Kasareru ； Negative KasarenU, 

POTENTIAL VERB. 
Kasetu ； Negative Kasenu, 



Positive 



Positive 



Positive 



Positive 



Positive 
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§ 79. CONJUGATION II. 

Taberu, to eat. 



INDICATIVE MOOD. 


Tense 


Positive 


Negative 




Taberu 

Taberu no desU 
Taberu no da 
TabemasU 


Tabenu 
Tahenai 

Tabenai no desi 
Tahenai no da 
TabemasenS, 






Tabeta 

Tabeta no des& 
TabemashUa 


Tahenanda 
Tahenakatta 
Tabeta no de nai 
Tahenakatta no desU 
Tabenai no deshUa 
Tabemasenanda 
Tabetnasenu d^atta 




Perfect or Con- 
tinuative* . . . . 


Tabete oru 
Tahete iru 
Tabete imasU 


Tabete oranu 
Tabete inai 
Tabete imasenU 




Tabcyd 
Taberu d'ard 
Taberu no desho 
Tabemashd 


Tahemai 
Tabenai d^arO 
Tabenai no desho 
Tabemasiimai 




Probable Past •• 


Tabetard 

Tabeta no desho 
Tabemashitaro 


TabenandarO 
Tabenakattaro 
Tahenakatta no desho 
Tabemasenand^ard 



See below, § 100. 
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CONDITIONAL MOOD. 


Tense 


Positive 


Negative 




Tabereba 

Tabeba 
Taberu to 

Taberu nara 

Tabete wa 
TabemasU, to 


Tabeneba 
Taben&kereba 
Tabenakereba 
Tabezu-ba 
TabenU to 
Tabenai to 
Tabenu. nara 

T*/thfifiu tnbt 9pf/i 

Tabenann te wa 
Tabemaseni to 




Tabetara 
Taheta nara 
Tabemashttara 


Tabenandara 
Tabenakattara 
Tabenanda nara 
Tabenakatta nara 
Tahemasenandara 


Perfect or Con- 
tinuative .... 


Tabete iru nara 


Tabete inai nara 


CONCESSIVE MOOD. 


Tense 


Positive 


Negative 




Taberedo 

Taberu keredo 

Taberu to iyedo 
Tabe te mo 
TahemasH keredo 


Tahenedo 
Tabenakeredo 
TabenUkeredo 
Tabenai keredo 
TabenU to iyedo 
TabenU de mo 
Tabemaseni keredo 


Past 


Tahetaredo 
Taheta keredb 

Tahe te mo 
Tabemashita keredo 


Tabenandaredo 
Tabenanda keredo 
Tabenakatta keredo 
TabenakU te mo 
Tabemasenanda keredo 


Perfect or Con- 
tin uative … • 


Tabete oru keredo 


Tabete inai keredo 




Taberu. to mo 


Tabenu to mo 
Tabezu to mo 
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IMPERATIVE MOOD. 


Positive 


Negative 


Tahero 


Taberuna, 


tabe* nasare 


tabe* nasaruna. 


Tabete o hire 


Tabete kiirerunci. 


Tabe na 


Tabe nasanna. 


PARTICIPLE. 


Positive 


Negative 


Tabete 


Tabezu 




Tabezu ni 




TabenakU te 




Tabenai de 


* Tabemashfte 


Tabemasezu 




Tahemasezu ni 



♦ O tabe nasare^ o tabe nasaruna are not used ； o agari nasare^ o agari 
nasaruna are used instead. They are simply given to show the usual 
form in other verbs of this conjugation. 

ALTERNATIVE FORM. 
Positive Tabetari ； Negative Tabenandari, 



DESIDERATIVE ADJECTIVE. 
Positive Tabetai ； Negative Tabetakn nai, 

CAUSATIVE VERB. 
Positive Tabesaseru ； Negative Tabesasenii. 

PASSIVE OR POTENTIAL VERB. 
Positive Taberareru; Negative TaberarenH. 

POTENTIAL VERB, 
Wanting. 
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THE ADJECTIVE. 
§ 80. The Adjective is conjugated as follows : 一 
HIROI WIDE 
Hiro 



Stem 

Predicate, Adverb 



or 

Form Hiroku or ntro . 

hiroku ie 
hiroku te wa 
hiroku te mo 
hiroku ba 



Wide 



Wide ； widely 

being wide 
if wide 

even though vi^- 



hirokumha 
hiroku nai 
hirok^atta 
hirok'ard 



Attributive and 

Verbal Form Hiroi 



if it should be wi お 
is not wide 
was wide 
will be wide 



Wide (be— 象 

noun) ； is wide 

Conditional Hirokereba If it be wide 

Concessive Hirokeredo Though it is or be 



Abstract Noun Hirosa 



wide 
Width 



A comparison of this conjugation with the conjugation of verbs will 
show that they are essentially identical. The stem of the verb cor- 
responds to the stem of the adjective, and the Indefinite Form to the 
Adverbial Form. The Negative Base is not in use in the case of the 
Adjective, for Negative Forms or for the Future, but the Hypoihe- 
tical Form is hiroku ba where the Adverbial Form stands for the N や 
Base. The Present Indicative of the Verb corresponds to the ^^^^ik 
Form of the Adjective, and the Conditional and Concessive ^<&ciim 
contain a Conditional Base viz. hirokerc. 
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§ 8i. The Stem. Hiro. 

The Stem is used in forming compounds. 

Thus from naga the stem of nagai, ' long,' and saki, 《 a 
cape,, is derived Nagasaki (the literal signification of which 
is * long cape ，) ； from yo the stem oiyoi, * good,' and siigiru, 
* to exceed, ， we have the compound yosugiru^ 'to be too 
good ， ； usuguroi ' dark-coloured,* is formed from usu stem 
of Usui, * thin,* and kuroi, * black ノ 

Hadzukashi so na kawo de. With a shamefaced expression 
shamemi appearance face with of countenance. 

TegarU'So ni iu keredo. Though he talks in an offhand 

hand light say although mann" 

Medzurashi-sd ni mite oru. He is looking at it as if it were 

curious looking is a curious thing. 

1 he stem occasionally stands by itself as a noun, as in 
the phrase makkuro ni natta, * it has become quite black ノ 

§ 82, The Predicate, Adverb or Indefinite Form. 
Hiroku or hiro. 

By adding ku to the stem we get the predicate, or form 
used where the verb * to be ， comes between the adjective 
and the noun. The same form is also used as an adverb.* 

The contracted form hiro is obtained by dropping the 
k of hiroku and joining into one syllable the last vowel 
of the stem and the u of the termination. In this way, 
hiroku becomes first htroti and then hiro ； hayaku becomes 
successively hayau and hayo^j shigekUy * dense,* loses first 
its k and becomes shigeU, which is then contracted into 
shigyd ； furuku becomes furU. Adjectives whose adverbial 
form ends in iku lose the k but suffer no further change. 
Thus yakamashikUf * noisy, ， is contracted into yakama- 
shiu. 



As in German. 
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As a predicate, the contracted form is better, but when 
used as an adverb, the uncontracted form is more usual, 
especially in the Tokio dialect. 

Examples. 



1. As a Predicate. 

O kayo. 

(hon.) early 

O hayd gozarimasU. 

(hon.) early are 

I^ada hayd gozarimasenH ha? 
yet early is not ？ 

Kono muma wa goku tako 
this horse very dear 

gozarimasU, 
is 

2. As an Adverb. 

Hayaku or hayd! 

Hayaku o ide nasare I 
quickly come do 

Yoku dekita. 

Shiroku nurimashUa, 

3. As a Noun. 



Good morning. 

Good morning (more polite). 

Isn't it early yet ？ 

This horse is very dear. 



Quick I 

Come quickly. Come early. 

It is well made. 
He painted it white. 

He worked till late. 
Letting people in general kno' 



Osoku made hataraita. 
late until worked 

Oku no htto ni 
numerous man 

shirasete. 
making known 

4. As Indefinite Form. 

Rule, Whenever in English two or more adjectives are 
joined by the conjunction * and/ all but the last take in 
Japanese the adverbial or indefinite form. Compare the 
rule given for the use of the Indefinite Form of verbs 
on p. 52. 
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Kumo kurokUf ante hidoi. 
clouds black rain violent 



Kami no ke ga kuroku, me 
head hair black eyes 
ga awoi onna, 
blue woman 

Utsukushikn chisai kodomo. 
pretty little child 

Oya mo naktt kiddai 
parents not brothers or 

mo iiai to iu 
sisters even not called 
mono da, 
person is 

Dete kita no , wa sono 
having come out that 

soma no niobO to miyetet 
woodcutter's wife seeming 

toshigoro wa nijid, shichi hachi 
age twenty seven eight 

cU, iro shirokuy hana suji 
complexion white nose line 
toriy ydtnaga ni wa 

was thorough mountain huts 

mare na onna de gozaimasu. 



Examples. 

The clouds are black and the 
rain is violent. 

A woman with black hair and 
blue eyes. 



A pretty little child. 

He is a person who has neither 
parents nor brothers or sisters. 



The person who came forth 
was apparently the woodcutter's 
wife. She was twenty seven or 
twenty eight years of age, with 
fair complexion and a straight 
nose, and was a style of woman 
not often found in mountain huts. 



woman 



is 



The last sentence shows that in this construction the 
adverbial forms of adjectives {shiroku) and the stems of 
verbs {tori) are given the same syntactical value. In 
ordinary conversation some other construction is generally 
preferred. 

§ 83. Adverb with te» Hiroku te. 
Te in this combination may be taken as the equivalent 
of atte, * being.* 

Examples. 

Kiiraku te miyeniasenu. It is so dark I cannot see. 
dark being cannot see 
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Samuk も te tamarimasenu. It is so cold I cannot endure 

cold not endure it. 

IsogashikU te tsiii go I have been so busy that I 
busy casually (hon.) have somehow or another not 

ま 鶴 itashimashita. come to see you. 

not giving news did 

Shiroku te yorosnt. Its being white is an advant- 

being white is good age. 

AtsukU te ntroi. It is thick and wide. 

§ 84. Adverb with te wa. Hiroku te wa， commonly 

contracted into hirokucha. 

This form is a sort of Conditional Mood. It is in very 
common use, especially with the Adverbial Form of the 
Negative Adjective* 



Hatsuka yori osoku te wa 
20th than late 
komaru, 

am inconvenienced 

Usukucha ikenai. 
thin does fiot do 

NakUcha naranU, 
if not does not become 

Stigu ni kawanakucha 
at once not buying 
narimasenu. 
does not do 

§ 84. Adverb with te mo. 
This is a Concessive Form, 
tense. 



Examples. 

I shall be inconvenienced if it 
is later than the twentieth. 



It won't do for it to be too 
thin. . • 

I ^must have it. 
Some must be bought at once. 



Hirokic te mo. 
It belongs to no particular 



Donnani Ritanaku te mo I don't care how dirty it is. 
how much dirty 

kamawanai, 
don't care 

Abunaku te mo kamau Who cares even if it is dan- 
dangerous being even care gerous ？ 

mono ka ？ 

person ？ 
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U*ukU te mo daijdbu desU. It is quite safe, though it is 
thin safe is thin. 

{ 85. Adverb with ba. Hirokuha or hirokumba. 

Ba with the Adverb corresponds to the Hypothetical 
Form of the Verb, and like it is not much used. 

§ 86, The Negative of Adjectives is formed with the 
help of the Negative Adjectives nai « is not,* and the past 
and future by adding the past and future of am « to be,' to 
the Adverbial form. 



Examples. 

It was amusing. 
It must be late. 



Omoihirok, atta. 

Mo osok* aru, 
already late will be 

Akaku nai no wa iranai. I don,t want any that are 

red not don't want not red. 

§ 87. The Attributive Form. Hiroi. 

This form may be obtained by adding i to the root. It is 
really, however, a contraction for an older form in ki， the k 
being omitted ノ:： 

This form is used when the adjective immediately pre- 
cedes the noun. 



Examples of Attributive Form. 



Yoi hito. 
Warui onna, 
Atsui kami, 
Awoi hawo, 
Samui koto ！ 



Fukai toki wa fune de wataru, 
deep time boat cross 



A good man. 
A bad woman. 
Thick paper. 
A pale face. 

How cold it is! (lit. the cold 
thing!). 

If it is deep, I shall cross in 
a boat. 



• The older form is not quite obsolete. It is retained for example in 
the proverb tori ttaki sato no kdmori, * the bat of No-bird-town,' and in 
the termination bekL 
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The particle no is often attached to this form of the adjec- 
tive. No has in this position very much the force of the 
English indefinite pronoun * one.' It is possibly here a con- 
traction for mono ' thing.* This derivation would at any 
rate suit the meaning. 

Examples. 



Have you no good ones? 

There are only white ones. 

How many black ones are 
there? 

I have not a single red one. 



This is not the fanner's fkult. 



May I have pick and choice ？ 



Yoroshi no wa nai ka ？ 

Shiroi no hdkari aru, 

Kuroi no wa ikutsU arimasi ？ 
black how many 

Akai no hitotsi mo gozarima- 
red 

Kore wa hiakusho no warui 
farmer bad 

no de wa nai. 

Yori'dotte mo " 

choose having taken even good 

no desi ka ？ 
is ？ 

No ni following this form of the adjective may be trans- 
lated * while,' as in the examples : 一 

Sono mama de ii no ni, naze While they were well enough 
that state good why ^ they were, why did you put 

them out of doors ？ 



soto ye dtuhita ？ 
outside put-out 

Samui no ni naze atatakai ki- 
cold . why warm 

mono ki nai ka? 

clothes wear not 



Why don't you wear warm 
clothes in this cold weather ？ 



This form of the adjective may stand by itself as a noun, 
as in the following examples : 一 

Sui mo amai mo shiri-nui- He is a man who knows per- 
sour sweet know passed fectly what is what. 

ta hito desU, 

through man is 
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Take receipt of the money with- 
out making any fuss about it. 



I think you had better go away. 



Nagai mtjinai mo iwazu ni 
long short not-saying 

kane wo uketore, 
money receive 

O kayeri nasatta ho ga yoroshi 
return did side good 
desho. 
will be 

§ 88， The Verbal Form. Hiroi, 

The same form is used for the adjective combined with 
the substantive verb as for the attributive form. The older 
and book language has a special form for this, viz. hiroshi, 
produced by adding shi to the stem.* 

Examples of the Verbal Form. 

It i$ too difficult. 



Amari mutsukashi, 
too is difficult 

Kawaga asai kara daijobu da. 
river shallow safe 

Tenki wa yoroshi, 

Mtigi wo maite, kome no 
wheat having sown rice 
dekita koto mo naku ； mame wo 
become beans 
malt" asa no hay eta koto mo 
hemp grown thing also 



It is quite safe because the 
river is shallow. 

The weather is good. 

If we sow wheat, we never 
have a crop of rice, and if we 
sow beans we never have a crop 
of hemp. 



is not 

Warui to wa iwanai, 
O.soi to ikenai, . 

§ 89. The Conditional Form. Hirokereba 
Kereha is often pronounced kereya or keria. 



I don't say that it is bad. 
It wont do to be late. 



* In some phrases the old form is still in use, as shdbu ncrshi * there 
is no victory-defeat,' * neither side has won ；' kidzukai nashi^ • there is 
no cause for alarm ， yoshi, yoshi, lit. * is good, is good,' * all right— never 
mind I ， 
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Examples. 

Mionichi ienki ga yoroshi- 

tomorrow weather if 
kereba^ mairimasu. 
good come 

HUori ae ti-nikukereha^ wata- 
alone if say difficult I 

kushi wa go issho nl ikimashd. 

along with will go 

Michi no な j^' ga 

road mud 
hanahadash^kereba, 
since extreme 

Mtonicni t'sugo ga wa- 

tomorrow convenience if 
rnkerebaf • asatte ki- 

bad day after tomorrow will 
masho, 
come 

Other Conditional expressions are hiroi toki wa, hiroku 
(or mro) gozarimasureba, hiroi to, hiroi nara and hiroku te 
wa. These have nearly the same meaning as hirokereba 
and are more common. 

§ 90. The Concessive Form. Hirokeredo, 
Hiroi keredo or hiroku te mo are generally preferred to 
hirokeredo. 

Example. 

Warukeredoy (better warui ke- Though bad, it can，t be helped. 
redo or waruku te mo) shikata 
ga nai. 

§ 91. The Abstract Noun. Hirosa. 
See § 12. 

Derivative Adjectives. 
§ 92. A number of Derivative Adjectives are formed from 
nouns by adding rashi, a termination which corresponds 
to the English * ish ， or ( ly.* Examples. Kodomorashi, 
* childish/ bakarashi, * foolish/ 



I will come to-morrow, if the 
weather is good. 

If you find a difficulty in tell- 
ing it all by yourself, I will go 
with you. 

As the mud of the road was 
something awful. 

If tomorrow is not convenient, 
I will come the day after. 
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§ 93. Desiderative Adjectives. 

Adjectives may be formed from verbs by adding to the 
stem the termination tai which means * desirous ， or * desir- 
able.. The forms thus obtained are used where we should 
employ such verbs as * wish ， or * want ノ 

' Examples. 



Moraitai mono, 
receive like thing 

Ikitai, 

Kaitai or kaito gozaimasH. 

O hanashi wo (or ga) skitai 
talk wish to do 

to otnotte imasU, 
thinking remain 



A thing I should like to get a 
present of. 

I want to go. 

I want to buy. 

I have been wanting to talk 
to you. 



The Desiderative Adjective may take either ga or wo be- 
fore it, as shown in the last example. 

§ 94. Negative Adjectives. 

An important class of adjectives is that which is formed 
from verbs by adding to the negative base the negative 
adjective nai, * not. ， 

They are formed from all verbs, with a very few excep- 
tions, and are constantly used to replace the negative 
forms of the verb proper. 

The Predicate and Adverb of these adjectives is seldom 
contracted, and the Abstract Noun is not in use. 



Wakaranai, 
it is unintelligible 

UkeawanaL 

Shiranai hito, 

Yakanaku te mo yoroshh 
not roasting even is good 



Examples. 

I don't understand. 



I don't guarantee it. 
A man I don't know. 
You need not roast it. 
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Kaxe ga nai kara^ ho wo 
wind not because sail 

kaketemo kakenaku te mo onaji 
set not set same 

koto da, 
thing is 

Shiranakereba, sensaku shima- 
inquiry 

sho. 

Sonna koto wo iwana' 
that sort of thing if not 

kereba it no ni, 

say good while 

Mono wo mo iwanai de 
thing without saying 

nigedashita, 
ran off 

I kanaka te wa narimasenu, 
not-go if does not be- 
come 
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It is all the same whether you 
hoist sail or not, as there is no 
wind. 



If he does not know, I will 
make inquiries. 

It would have been better if he 
had said nothing of the sort. 

He ran off without saying a 
word. 

I must go. 



In the idiom exemplified in the last sentence, the word 
narimasenu is often omitted, and te wa contracted into cha. 

Examples. 

KawanakUcha. I must buy. 

Te wo arawanakucha, I must wash my hands. 

Konakucha naranu. He must come. 

§. 95. Beki, This termination, which means * ought, ， 
* should, ， * may, ， * must ， or * will, ， is indispensable in all 
forms of the written language, but, by a curious caprice, it 
has been almost entirely banished from the colloquial. 
The uncontracted forms beki (attributive), heku (adverb) and 
beshi (adj. with substantive verb) are considered bookish 
and affected, while the contracted form bei is also con- 
demned as characterizing the rustic dialect of the east of 
Japan. Byd, the contracted adverbial form, is seldom or 
never used except on the stage. In a few combinations, 
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however, beTd、 beku remain in use, as kd subeki hadzu da, 
lit * thus ought to do necessity is,, i.e. * this is how it ought 
to be done, ， nambekti, * as far as possible,' narubeku wa, ' if 
possible ノ With verbs of the First Conjugation beki accom- 
panies the Present Indicative, with verbs of the Second 
Conjugation, the stem, but in the latter case there is some 
confusion and the practice of the written language is some- 
times followed. 

On the whole, the student may be recommended not to 
trouble himself about beki, 

§ g6. Other Derivative Adjectives. 

Katai * hard, * yasui * easy, * nikui * difficult,' * hateful,' 
are also added to the stems of verbs to form derivative 
adjectives. 

Examples. 

Ari-gatai, It is difficult to be. (a phrase 

. used to mean * Thanks.') 

li-nikui. Difficult to say. 

Mi-nikui, Hateful to look at ； ugly. 

Koware -yasui. Easy to break, fragile. 

Other examples of derivative adjectives formed from verbs 
are isogashi, * busy, ， from isogu, * to be in a hurry ， ； oso- 
roshi, dreadful, ， from osoreru, ( to fear. ， 

§ 97. Uninflected words used as Adjectives. 

There are a number of nouns which do duty as adjec- 
tives, and are often considered as such. Like other nouns, 
they are properly speaking uninflected, but with the aid 
of certain particles, a conjugation may be made out for 
them corresponding to the conjugation of the adjective 
proper, as follows : ― 



Digitized by し 00 ま 



THE ADJECTIVE, I05 

Akiraka, Bright. 

Stem Akiraka … bright. 

Predicate Akiraka de bright. 

Adverb Akiraka ni brightly. 

Attributive Akiraka na bright (before a noun). 

Verbal Form Akiraka da is bright. 

Conditional Akiraka nareba if onght. 

Concessive Akiraka naredo though onght. 

Abstract noun ... Akiraka na koto brightness. 



Examples. 

Rippa na mono ja nai ka ？ Is it not grand? 



Makoio ni o rippa de goxai- 
truly 
masu. 

Hi wa akiraka ni teru^ 
sun brightly shines 

Ktnodoku na no wa Mori 
sorry 

San da. 

Bimbo ni natte iru kara 
poor become because 
kenyaktt shtnakucha nari- 
economy if-not-do does 

masenu. 
not become 



It is really splendid. 



The sun shines brightly. 

The one who is to be pitied 
is Mr. Mori. 

Now that I have become poor, 
I must practise economy. 



Are wa ganho m 

he obstinate prejudiced 

yatsu desu* 

fellow 



He is one of the old school ~~ 
an old fossil. 



To this class of words belong rippa * grand,' * splendid : ， 
tnmbd, ' poor ；， kanemochi, ' rich ； , kirei 卜' clean,' * pretty/ 
and a multitude of words of Chinese derivation. 

Some adjectives proper use the termination na added to 
the root as well as the regular attributive form. Thus we 
may say either chisai or chisana^ 'small;' Ski or dkina. 
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* big ；， okashi or okashina, < ridiculous.' English adjectives 
must often be translated in Japanese by other parts of 
speech. * Single' for example is hi toy e no, a noun with the 
possessive particle no ； 'Japanese' is Nippon no， lit. (of Japan ；， 
*fat， is fatotta, the past tense of a verb futoru * to get 
fat ；， * explicit ' is hakkiri shita, an adverb followed by the 
past tense of sum 《 to do.' 

§ 98. Degrees of Comparison. ― The Japanese adjec- 
tive has no degrees of comparison. The idea of compari- 
son is expressed in the following manner : 一 * the weather 
is finer today than yesterday ， is in Japanese, sakujUsU yori 
konnichi wa fenki ga yoroshi. This is literally, * than 
yesterday today the weather is good.* 



Examples. 

Watakushi lyori { anata You are younger than I. 
I than you 

wako gozaimas も. 
young are 

In sentences like this, the former part is often omitted if 
the meaning is clear without it, as anata wa o wako gozari- 
masii, * you are the younger,* or anata no ho ga o wako 
gozarimasu, lit. * your side is young ノ 

That is still better. 



Sore wa nawo yoroshtu goza- 
that still good is 

rirnasU. 

Mijikai hodo wa^ yoroshi, 
short amount is good 

Ane hodo okiku wa nai. 
elder sister big is not 

Omoi no hoka katai, 
thought outside of is hard 



The shorter the better. 

She is not so tall as her elder 
sister. 

It is harder than I thought. 



Instead of a Superlative Degree qualifying adverbs are 
used or the meaning is indicated by the context. 
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Kore wa ichihan takau 
this No. I is high 

Naka ni kore wa takai, 
among this is high 

Mitsu no uchi ni sore W\ 
three among that 
ichihan kirei de gozaimasu. 
No. I pretty is 



Examples. 

This is the highest. 



This is the highest. 

That is the prettiest of 
three. 
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AUXILIARY WORDS. 

§ qg. Aru， * to be,， ist. conjugation. With the present 
indicative followed by the particle de and the verb aru, * to 
be,* are formed a number of compound tenses which are 
in very common use. The present indicative is in this con- 
struction a noun and de the sign of the predicate. De aru 
is usually contracted into da, de aro into d'aro, etc. 



Itsu iku d'aro ？ 
when go will be 



Examples. 

When is he likely to go ？ 



Kore bakari de tar an u 
this alone not suffice 

d'aro. 
will be 

KonU cfatta. 
not come was 

Yoroshiu arimasenu d^atta, 
good is not was 



This alone won't be enough. 

He did not come. 
It was not good. 



The last sentences show that the negative in this con- 
struction goes with the principal verb. 

A similar construction is in use with adjectives. 
Examples. 

Katai da. It is hard. 

Atarashi de arimasenii* It is not new. 

The particle no often comes between the verb or adjective 
and da， d，ard, d'atta etc. 
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Examples. 

Konai no eVard. He is probably not coming. 

Itsu iku no d,ard ？ When is he going ？ 

Mo chaku shimashita no He has probably arrived by this 
already arrival did tj,^^ ' 

d'ard. 

will be 

When the verb aru preceded by de, the sign of the pre- 
dicate, is followed by the polite termination rnasH, a still 
further contraction takes place, which is constantly used 
in familiar conversation. De arimasu is contracted into つ 
demasu, and then into desU, de arimasho into demasho and 
then into desho, de arimashita into deshita etc. 

The shorter and more contracted the phrase, the less 
polite it becomes. Desu is very much more familiar and 
less respectful than de gozarimasu. 

Examples. 

So des&. It is so. 

Do desu ka ？ How is it ？ 

Gozaru and gozarimasu (in the Tokio dialect commonly 
pronounced gozaimasu), the polite substitutes for aruy may 
be used in the same way. Gozaru is not often heard in 
ordinary conversation. 

Another series of compound tenses is formed by the past 
participle followed by aru. 

Example. 

Kite gozaimasU. They have come. 

1 ne verbs aru, arimasu^ gozarimasu may also be joined 
to the stem, as : — 

Dockira ye o ide de Where are you going ？ 

where go 

gozarimasu ka? 
is 
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§ 100. Oru， iru, * to remain,' * to dwell ノ 

With the various tenses of the verbs oru (ist. conj.) and 
iru (2nd. conj.) and the past participles of verbs are formed 
a series of tenses which in some verbs correspona to the 
compound tenses formed by the verb * to be ， and the pre- 
sent participle of English verbs ； in others to the tenses 
formed by the verb * to have ， and the past participle. 

In other words, this combination has sometimes a Perfect, 
sometimes a Continuative Force. 

For instance, hataraite oru means * he is working ' but 
Zkite oru means not * he is coming,' but ' he has come ノ Iru 
has the same meaning as on" It usually forms a contrac- 
tion with the verb, thus 一 shitteru, for shitte iru, * I know ' 
lit. ' having learnt, I remain/ The kite gozarimasic of the 
last section is slightly different in meaning from kite orima- 
su. The former might be expanded into * as they have 
come, there now are some ；, the latter means * they have 
come, and still remain/ Naturally the form with oru or 
iru is more in use in the case of living beings. 

Examples. 



Issaku nen no natsu kara 
before last year summer from 
keiko shite orimasU, 
study having made remain 

Bdkana koto wo itteru, 
foolish thing say remain 

Kono tabi ni ana ga aite 
these socks hole opened 



I have been studying since the 
summer of the year before last. 



You are talking nonsense. 

These socks have got holes in 
them. 



remains 
Dete orimasu, 
Tsuite orimasfl. 

§ loi. Naru、 'to be ノ 

The verb naru, * to be,' is extremely frequent in books. 



He has gone out. 
It has arrived. 
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In the spoken language it is most usually found in the 
Conditional Form as an auxiliary joined with the Indicative 
tenses of verbs. Thus it is common, instead of ikeba, ' if 
he goes,' to say, iku nareba, or iku nara ； * for ittareha ' if 
he went ， or ' had gone,' we may say itta nareba or itta 
nara, Nara may be used with adjectives in the same way, 
as utsukushi nara * if pretty,, and is particularly frequent 
with those uninflected words describea in § 97 which are 
usea instead of adjectives. It has been already pointed out 
that the termination wa of these words is a contraction for 
naru. Naredo, the Concessive Form, is also in use. 

In the written and older language the present indicative 
of this verb was not nam but nari, and in some phrases 
this form is retained. 

Example. 

Tatoye kuchi ydkusoku nari Granted that it is only a verbal 
suppose mouth promise promise. 

to mo. 

Nam, * to be,' should be distinguished from naru, 'to 
become ノ The latter may be generally recognised by its 
being preceded by ni or to. 

Examples. 

Kirei ni naru. To become beautiful. 

Hito to naru. To become a man. 

§ 102. Sum, * to do.' The conjugation of the irregular 
verb suru is given in § 44, ヌ n4,its use with the steins of 
verbs to form an emphatic negative has been explained in 
§ 46. But perhaps the most common use of suru is to supply 
the place of verbal inflections in the case of Chinese and 
other words, which are themselves uninflected. 



» Nara is merely a contraction for nareba. It is the nara which we have in the 
well-known phrase sayo nara, the literal meaning of which is ' if it be so/—' good bye.* 
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Examples. 

yisan stmt. To bring. 

Undo suru. To take exercise. 

Sodan shimasho, I will consult (about it). 

Shimpai suruna. Don't be anxious. 

Yojin shinai to ikenai. You must be careful. 

For the honorific verb nasaru, the polite verb masii and 
the respectful verbs itasu and mosu, see chapter XII. 

§ 103. lu, * to say,' a regular verb of the first conjuga- 
tion. It is used with other verbs in a way which will be 
understood from the following examples. 

Aru to iu to. If one say that there are, i.e. 

supposing that there are. 

Aru to iyedomo. Though one say that there are, 

i.e. granted that there are, al- 
though there are. 

Iku to iu to. If we say that we go i.e. if we go. 

Who ever heard of anybody cry- 
ing for nothing ？ 



Tada naku to iu koto 
simply cry called thing 

aru mono ka? 
is ？ 



Iu used in this way is often altogether redundant. 

§ 104. Kcru, an old perfect of kuru, * to come,' is much 
used in the Concessive Form keredo with the Indicative 
Tenses of verbs. In these combinations the meaning of 
the tense of the principal verb is not lost. Itta keredo for 
example means * he went, but ， —— , while if one says ikedo, 
* though go,' or ittemo, * even, having gone/ no particular 
tense is indicated. 

Keredo is also used with the Verbal Form of Adjectives, 
as nigai keredo, * though it is bitter ノ 

It may be useful to notice here some nouns which for 
want of a better name may be called Auxiliary Nouns. 
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§ 105. Ha/tzu. * necessity/ « obligation,, is much used to 
express the idea contained in our auxiliary verbs * ought,' 
* must.' 

Examples. 

These articles are really cheap. 



Kono shtna ga ntakoto ni 
this article truly 

yasui, 

is cheap 

Hanahada warui kara, yasui 
very bad cheap 
hadzu da. 
necessity 

Sakujitsu iku hadzu de 
yesterday go 
aritnashiia. 



They ought to be, for they are 
very bad. 



He ought to have gone yester- 
day. 



Danna wa konnichi ide 
master today 

nasaru hadzu desU» 
is 

Shiro hadzu wa naL 
will know 



Sonna koto wo shiranakatta yo, I tell you I knew nothing of the 
such did not know kind. 



Master ought to come (i.e. is 
expected) to-day. 



There is no reason why he 
should know. He can't possibly 



Shiranai hadzu da. 
not know necessity is 

Sakujitsu sono kane wo 
yesterday that money 

uketoru hadzu deshita, 

receive necessity was 

Raigetsu ikubeki hadzu 
next month go ought necessity 

desu. 



How could you know ？ 

I was to have been paid that 
money yesterday. 



He is to go next month. 



Iku hadzu will do as well as, or better than, ikubeki hadzu 
in the last sentence. 

§ 106. Koto, 'action,' 《thing,， is much used with adjectives 
and the forms of verbs which are capable of being made 
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adjectives in a way which will be best understood from a 
few examples : 一 



Iku koto, 
IkanU koto. 
Itta koto* 

Iku koto wa dekimasho 
going thing will be possible 
ka? 

Ikanu koto wa arumat. 
not going thing will not be 

Tokio ye itta koto arimasu 
gone thing is 

ka ？ 
？ 

Nippon no sake wo nonda 
Japanese diunk 

koto wa nai, 

thing is not 

Nohoru koto wa nohorare- 
ascending thing can 

masib ； oriru koto wa 

ascend coming down 

tnudzukashi, 
is difficult 

Tokio ye kita koto wa 
come thing 

ktmashtta, 

Watakushi wa mo nagai koto 
I long 

wa arumai, 
will not be 

Rippana hito ni nam to iu 
レ splendid become 
koto wo shochi shite iru. 
know 



The going. 

The not going. 

The having gone. 

Will it be possible to go ？ 

He will surely go. 

Has he ever gone to Tokio ？ 



I have never drunk Japanese 
sake* 



So far as getting up is con- 
cerned, I can get up ； it is the 
coming down that is difficult. 



He has come to Tokio, sgjar 
as that goes. 

I don*t think I have long to live- 



I know that he will turn out a 
splendid fellow. 



In the last sentence, koto takes the place of the con- 
junction * that.' The to iu is superfluous, as it often is in 
Japanese, 
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Ichido me ni kakatta koto 
. once eye hung 

ga arimasu. 

Mita koto ga nai, 

Miru koto ga dehinai. 

A ！ nemui koto ！ 
sleepy 

Wakizashi no koto wo 
short sword about 

kiko to omotta, 
will hear thought 

Taikomochi to wa dare no 
jester who 

koto da ？ 
is 

Omaye no koto sa. 

Wakaranu to wa anata no 
not understand your 

koto, 
tning 

WatakUshi no kita koto wa 
come 

danna ye shirasete o kure* 
master make known give 

Kono shomotsu no koto wa 
this book 
O Kiyo san kara kikimashita, 
from heard 



I have once met you, 

I have never seen. 
I can't see. 

Ah I how sleepy I am! 

I thought of enquiring about the 
short swords. 



Whom do you mean by 'pro- 
fessional jester ？ ， 

I mean you. 

Talk of not understanding I it is 
you who don't understand. 



Let your master know that 
have come. 



I heard about this book from 
Miss O Kiyo. 



§ 107. Mono means « thing,' but it frequently occurs after 



verbs in idiomatic 
affords little clue. 



A. Are wa sen ni 
she before 

mtyenakatta onna da, 
not seen woman is 

B. So d，ard ; are wa 
thus will be she 

kotoshi kara kitarCda mono, 
this year from come is thing 



expressions to which this meaning 
Examples. 

A, I never saw that woman be' 
forg. B. Very likely ； considering 
that she has come this year. 
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A. Ano tokoro ye tabako' 
that place tobacco 

ire wo atsurayete oita ; 
holder having ordered put 

are wo toite ki na, 
that having taken come 

B, Are wa raigetsu jiu ni 
that next month 

nichi no yakUsoku da mono wo 一 
day promise 

Kamau mono ha? 
care thing ？ 

Komatta mono da* 

Ikitai mon* desU 
like to go is 



keredo ― 
although 



A, I ordered a tobacco-pouch 
frta that place : go and fetch it. 
B. Well, considering that it was 
promised for the 12th of next 
month 一 (The sentence is left 
unfinished as so often happens in 
Japanese.) 



What do I care ？ 

It is very annoying, 

I should like to go, but 一 



§ io8. Tokoro, * place.' 

The ordinary mode of rendering in Japanese the relative 
clauses of European languages has been already described 
in § 28, but in order to bring out the relative force more 
distinctly, the word tokoro is sometimes introduced, in 
imitation of a Chinese idiom. Thus instead of iku hito, 
* the man who goes,' it is possible to say iku tokoro no hito, 
which means the same thing. 

The relative force may be recognized in the following 
examples : 一 

Omaye no kino handshtta By what you said yesterday, 
you yesterday said 

tokoro de wa, 
place by 

Kamfuku ni tayenai 
admiration do not endure 
tokoro da. 

Kogoro san wa do sum 
how doing 

tokoro wo mi-nasatta ？ 
place see did 

Tokoro after the indicative tenses of verbs has the force 
of our * just,, as in the following examples : 一 



It is a thing for which I can- 
not contain my admiration. 

What did you see Mr. Kogoro 
do? 
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Anata no tiwasa wo shite iru We were just talking about you. 



report 
tokoro d'atta, 

Nan'da ka kore kara yomu 
read 

tokoro da. 

Tonari no hanashi too 
neighbour talk 

kite iru tokoro da. 
listening 



I am just going to read what 
it is. 

We are just listening to what 
they are saying next door. 



Other examples of tokoro. 

Well then, on that night— 



Tokoro ga、 sono ban ni 一 
that night 

Yonde mita tokoro ga 一 
reading seen place 

Say 5 moshimashUa tokoro ga — 

A. Sazo yakamashiu goza- 



noisy will 
B. Yakamashi 
noisy 



surely 

rimashitard, 
have been 

dokoro ka? 
place ？ 

A. WatakUshi no tokoro ma- 
my place as 

de motte kite 
far as having taken having come 
kudasaru koto ga dekt- 

give thing will be pos- 
masho ka ？ B. Heil arigato 
sible ？ thank you 

gozarimasVL ； sashi - agemasU 
send up 

dokoro de wa gozarimasenu. 
place it is not 



Upon reading it— 

On my saying so — 

A. I am sure you must have 
been disturbed by our noise. B, 
Far from it! 



A. Would it be possible for 
you to bring it as far as my 
place ？ 6. Thank you ； we 
would do much more than send 
it. (' No trouble at all ， we 
should say.) 
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PARTICLES. 

§ 109. Particles have very varied uses in Japanese. 
They serve instead of case and plural terminations, and are 
also used as prepositions* and conjunctions. 

Many of the particles described in this chapter are really 
identical with some of the terminations of verbs and adjec- 
tives already noticed. 

They are mostly found after nouns, but are also used with 
those parts of the verb and adjective which are nouns in 
syntax, and a few are joined to verbs in the indicative mood 
or to adjectives in the verbal form. 

For convenience of reference they have been arranged 
alphabetically. 

§ no. Dano. Dam is a contraction for de aru no. It is 
used in enumerations, where it is desired to make each 
thing mentioned as distinct as possible. It is usually trans- 
lated * and but this does not give the full force of this 
particle. It resembles not a little the alternative form of 
the verb, and like it is found in pairs. 

Examples. 

Kid dano asu dano Saying that they were coming, 
to-day to-morrow now today, now tomorrow, they 

fnairu to te,\ kimasenU. have not come. 

come come not 

♦ As they come after the noun, postpositions would be the more correct term. 
十 For to itte. 
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lya dano o dano to itte, Saying at one time • no ， at 

no yes saying another time ' yes *, he nevertheless 

s ん >ラ' no desu. does not do it. 

not do s 



Ninsoku dano, daiku dano 
coolie carpenter 
yaneya dano yonde, 
tiler having called 

shigoto wo sasemashita. 
work caused to do 



He sent for coolies, and for car- 
penters, and for tilers, and set 
them to work. 



§ III. De. De is a contraction for nife. With the vari- 
ous verbs for * to be ,, it forms a series of contractions, as 
da for de aru, desu for de arimasu, deshita for de arima- 
shUa, datta for de atta, dard for de aro etc. De wa is con- 
tracted intoja. 

De means ' with, ， * by,' 'by means of, ， * on account of, ， 
* at,' * in,, as in the following examples : 一 



Zokin de ita wo nugu. 
floorcloth board wipe • 

Oka de iku. 
land go 

Kawase de kane wo 

bill of exchange money 

okuru. 

send. 

Waharanai de komaru. 
understanding 

Heya wa kanahada fuketsu de 
room very dirty by 

k(nnaritnas&. 
am annoyed 

Gan ichi wa de kare 

wildgoose one that 
kore iu wake de wa gozaima- 
say reason is not 

senA. 

Yashiki de sodacnimashlta. 

I 



To wipe the boards with a 
cloth. 

To go by land. 

To send money by means of a 
bill of exchange. 



I am bothered by his not under- 
standing. 

It is an annoyance that the foom 
is so dirty. 

It is not that it is worth 
making a fiiss about one wild 
goose. 

I was brought up in a yashiki. 
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Gakko de sonna koto i 

college at such 
ikko shiranu, 
wholly do not know 

Kore de mina des& ka ？ 
this with all is ？ 

Do iu shidai de? 
what called order 



They know nothing of the kind 
at the college. 

Is this all ？ 

Under what circumstances ？ 



De as the sign of the Predicate. When two nouns are 
joined together by the verb * to be * (aru， arimasu, gozari- 
masu リ， the latter affixes de. 

Examples. 

WatakUshi wa kajtya de I am the blacksmith, 
blacksmith 

gozarimasu, 

Kono tnushi wa tombo desu, 
insect dragon fly 

Uso da. 



Tja nai ka ？ 



Tokio hen no yatsu wa 
quarter fellow 

jtujaku de (atte) ikentt. 
effeminate not go 

Neruson wa Igtrisu no hito 
Nelson Englishman 

de (atte J 1 kaigun no goketsU 

navy hero 

desu, 

is 

Kore wa o hioban no 

He great report 

mono de (atte), Aioi chd ni 



This insect is a dragon fly. 

It is a lie. 

Is it not good ？ i.e,i are you not 
satisfied ？ 

The Tokio fellows are effemi- 
nate and therefore useless. 



Nelson was an Englishman and 
a naval hero. 



He had a great reputation, and 
lived in Aioi St. 



street 



orimashita, 
lived 



De as the mark of the predicate is much used in forming 
the compound tenses of verbs and adjectives. See § gg. 
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Demo combines the meaning of de with that of mo 
even, ， * also'. ， It may generally be translated * even'. 



That is probably even so, but 一 



(Same as last.) 
Yes, but- 
Even so it won't do. 

He has probably gone round to 
the waterfall. {Demo here shows 
that the remark is a mere guess.) 

It will do afterwards. 

Even a child understands that. 



Either fat ones or lean ones will 
do. 



He is neither a European nor a 
Chinaman. 



Sayo demo gozai- 

thus (pred.) even it will 

masho ga, 一 
be but 

Demo gozaimasho ga、 一 
Demo 一 

• Sore demo ikenai. 
that with even it can't go 

Okata taki ye demo 

probably waterfall to 
mawatta no de gozarimashd. 
gone round will be 

A to demo yorosht. 
after even is good 

Sore wa kodomo demo wakaru. 
that child even is in- 
telligible 

Futotta no demo, yaseta no 
fat lean 

demo yorosht. 
is good 

Seiyd no htto demo 

west ocean man 

Shinajm demo nai. 
Chinese 

In the last sentence we have a combination of de as pre- 
dicate and mo, repeated with two nouns in the sense of 
* both ノ 

For demo with Interrogative Pronouns see § 26. 
§ 112. Dzutsu, * each/ * every,' * apiece*. 

Examples. 

Kono kusuri wa ichi nichi This medicine is taken three 

this meaicine one day times every day. 
sando dzutsu nomu wo 

three times each drink 
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Hitori dzutsH hcUrima- 
one person at a time entered 
shita, 

Toshi ni nido gurai dzutsu 
year twice amount each 

Tdkid ye dete kuru wake ni wa 
out come reason 

ikumai ka ？ 

will not go ？ 

Mina ni fUtatsu dzutsu haitte 
all two each 



They came in one at a time. 



Would it not be possible to 
come to Tokio twice every year ？ 



There are two in each of them. 



§ 113. Ga. Ga was originally a possessive particle, 
and it still retains this force in certain phrases. 



Koma-ga-take, 

yiu nen ga aidd, 
ten year space 



Examples. 

Colt's peak (the name of a 
mountain). 

For the space of ten years. 
(jiu nen no aida is equally good 
and much more common.) 

Before my very eyes. 



On this account. 
One's country. 

One's own brothers and sisters. 



Ore ga me no maye de saye. 
my eyes before even 

Kore ga tame ni, 
Waga ku"i. 
Waga kiddai. 

It is better not to use ga as a possessive particle except 
in phrases for which there is good precedent. 

By the process described in § 65 ga has in the modern 
colloquial come to be chiefly used as the sign of the nomi- 
native case. This case is, however, not necessarily accom- 
panied by ga. It is omitted when wa or mo follows the 
noun and in many other cases, and a noun may be in 
the nominative case without any particle at all being added. 
Ga is almost always used before the verbs aru * to be,' dekiru 
* to become,' * to be made,' and oru and iru * to remain.' 

Examples of ga as sign of the nominative case. 
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Kane ga aru ka ？ 
money is ？ 

Hana ga takaku natta. 
nose high became 

Isogu koto ga aru kara. 
hurry is because 

Sei ga takai hito. 
stature tall man 

Shikata ga nai, 
do-side is not 

Uso ga arawareta. 
falsehood has been revealed 

Damatte. iru ho ga 
being silent remain side 

ti. 
is good. 

Saku ya hiiogoroshi ga 
last night murder 

atta. 

was 

Yube ame ga futta* 
last night rain fell 

Ano sutniya san wa 
that charcoal-dealer 

o kamisan ga arimasu ka ？ 
wife is ？ 

Aka ga nijittan aru. 
red twenty pieces 

Oi-oi o hanashi gfi nahaba 
gradually story middle 
ni narimasU kara, kore kara 
becomes because this after 
ga omoshiroku narimasu. 
amusing becomes 

O cha ga dekimashita, 
(hon.) tea is made 

Hima ga itakatta, 
leisure was not 



Yd ga 
business 

ide. 



aru kara, kocht 
is because hither 



Is there any money ？ Have you 
any money ？ 

He gave nimself airs. 

Because there is hurry. 

A man of tall stature. 

There is nothing to be done* 
There is no help for it. 

Your falsehood has been found 
out. 

You had better hold your tongue. 



There was a murder last night. 

It rained last night. 

Has that charcoal -dealer a wife ？ 



There are twenty pieces of the 
red. 

Now that we are at length get- 
ting to the middle of the story, 
what remains becomes interest- 
ing. 



The tea is ready. 
I ha4 not time. 

Come here ； I've something for 
you to do, . 
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The noun is often followed by ga where we should expect 
to find an accusative case, as in the following examples. 



Kono imi ga wakarima- 
this meaning is unintelligi- 

senU* 

ble 



Hana ga 
flower 



> suki aesU ka ？ 
like is ？ 



Kane ga uketoritai 
money desirable to receive 

tokt wa. 

time 

Hansho no oto ga suru. 
fire-bell sound does 



I don't understand the meaning 
of this. 



Are you fond of flowers ？ 

When you want to receive the 
money. 

There is the iirebell. 



In the above sentences imi, hana, kam, and oto are 
regarded by the Japanese as the subjects of the verb or 
adjective which follows. 

Ga, after those parts of adjectives and verbs which are 
used as nouns for purposes of syntax, has the same force 
as when it follows ordinary nouns. 



Examples. 



Iku ga yoroshi, 

the going is good 

Itta ga yok^atta, 

having gone was good 

Yenrio sezu ni 
ceremony not doing 

uchi-akete hanashita ga 
frankly the having spoken 

yoroshi. 
is good 

Ori-ai ga tsukimasenU, 
bend-meet not hit. 

Sugu ni tsurete 

at once accompanying 

kita ga ii. 

the having come was good. 



You had better go. 

He would have done better to 
have gone. 

You had better make no cere- 
mony, but speak out frankly. 



They don't hit it off together. 

You should have brought him 
here at once. 



Digitized by 



Google 



PARTICLES* 



O ai ga nakS, te yoroshiu You need not meet him. 
meet without good 

gozaimasii. 

Ga after a verb in the indicative mood or an adjective in 
the verbal form may generally be translated by * but. ' 
Sometimes a pause in speaking is a sufficient equivalent. 

Examples. 



Tori-naoso to omou ga, 
take will mend think 

tori-naosenai. 

take cannot mend 

Shinsetsu wa arigatai ga、 
kindness thanks 
zehi ikaneba naranai, 

positively if not go does not 

become 

Momen de tva arimasU ga、 
cotton (pred.) is 
aratte shitate-naoshlta bakari 
washed made up renewed only 

desii. 



I wish to put it right, but I can't. 



You are very kind, but I must 
positively be going (to an inferior). 



It is true that they are cotton, 
but they have just been washed 
and made up again. 



Senkoku nani ka miseru 
former hour something show 

mona ga aru to osshaimashita 
thing is said 
ga, koko de haiken skitemo 
here see 



You said awhile ago that you 
had something to show me — may 
I look at it here ？ 



If the rain would stop in reason- 
able time, it would be a good 
thing, but 一 (I don't expect it will). 



yol no de gozarimasu ka? 
good is it 

Ame ga ii kagen ni 
rain good condition 

yameba^ yoroshi ga 一 
if stop is good 

Alter tokoro, ga has a somewhat similar force. 

Kiite tnita tokoro ga. Upon making inquiries ~~ (a 

having heard seen place pause) 

Tokoro ga or daga (for de aru ga) at the beginning of a 
sentence means * this being so,' * upon this/ 'well then ノ 
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§ 114. Gena is found after verbs in the sense Lit would 
appear that) * I am told that,, * I understand that ノ 



C human to yara de gozarl 
dropsy ？ is 

masti gena, 

Sakujitsu kayerimashita 
gena. 



Examples. 

I am told that it is dropsy, if 
that is the right name. 



I understand that he came back 
yesterday. 

So desu is commoner in Tokio than gena, which is more 
a Kioto expression, and has the same meaning. Ex. Saku- 
jitsu kayerimashita so desu, * I understand that he returned 
yesterday.' 

§ 115. Ka asks a question or intimates a doubt, it is 
very accurately represented by the mark of interrogation. 



Examples. 

Oki fune ka ？ Is it a large snip ？ 

large snip ？ 

Watak&shi ka? Is it I ? 

Kita ka ？ Has he come ？ 

Ka between two nouns represents our conjunction * or ノ 



Osaka ka Nagasaki no 

ni orimasU. 
other lives 



Examples. 

uchi He lives in one of the two 
one or places, Osaka or Nagasaki (I 
don't know which). 



• Ya ka iama ni atatte 
arrow bullet striking 

sntntmashtta* 
died 

Otoko ka onna ka? 
man ？ woman ？ 

Itta ka ikanai ka? 
has gone ？ does not go ？ 



He was killed by an arrow or 
a bullet. 



Is it a male or a female ？ 



Has he gone, or not ？ 
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Sono hon no hiyoshi wa 
that book cover 

atsui ka usui ka? 
thick thin 



Is the cover of that book thick 
or thin ？ 



Where the clause begins with another interrogative word, 
ka may be omitted. 

Example. 

Dare desU? Who is it ? 

The Japanese language having no special forms for 
indirect narration, a question or doubt when repeated in an 
indirect clause does not change its form as it does in 
English. 

Examples. 

Anata wa midnicht tyo-iyo He came to enquire whether 
you tomorrow still you had not changed your mind 

^ *• ゴ- れ贿" な"，. ノ。 • 、 about going tomorrow, 
do you come ？ (sign of quotation) 。 



kiki 
hear 



MUma ka 
horse 



kimasnita, 
came 

usht ka shiranU, 
bull 



Donata ka to omoimasntta. 
who I thought 

Ikd to omou, 
will go think 

Ikd ka to omou, 
will go ？ think 

Man - ichi so in koto 
10,000 I so called 
demo ari wa semai ka to 
even be will not do ？ 
omotta. 
thought 

Shijiu hak-ku ni naro 
forty eight nine will become 

ka to omou kojiki, 
think beggar 

Aru ka mo sntremasenH, 
are ？ even can't know 



I don't know whether it is a 
horse or a bull. 

I wondered who it was. 



I am thinking of going. 

I think I may perhaps go. 

It occurred to me whether there 
might not possibly be something 
of that kind. 



A beggar who one would think 
might be perhaps forty eight or 
forty nine years of age. 

There may be some, for aught 
I know. 
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For ka with Interrogative Pronouns see § 26. 
§ 116. Kara^ (with nouns) 'from,' ' since ;, (with verbs) 
because,*. * after. ， 

Examples. 



Konnichi kara. 
Kore kara hachi ri, 
Saki kara, 

Doko kara ikimasu ka ？ 
where from go ？ 

Nakasendo kara ikimastt. 



With nouns. 

From today. 

Eight ri from here. 

From a while ago. 

By which way do you go ？ 



Kanada kara seiyo ye 
from west ocean 

iko to zonjtmasu, 
will go think 

Sore kara no koto ni sho 
that after thing will make 

ja nai ka ？ 
is not ？ 



: am going by the Nakasendo. 
think of going to Europe viA 



Canada. 



Let us take it after that. 



Omote no ho kara irete 
front side from having let in 

kureruna, 

don't give 

Kahushi kara katie wo 

pocket from money 
dashtte. 
taking out 

Ima kara sugu ni kayeru, 
now from immediately return 



Henceforth. 

Don't let him in by the front. 



Taking money from his pocket 



I am now going straight back 
again. 



2. With Verbs. 

(a). With Indicatives. 
Oyan ga naku narimashita My father is dead, so I would 
father not became ぉレ you for two or three days 

kara ni san nicht itoma leave, 

because two three day leave ' 

wo negaimasU. 
request 



Digitized by し 00 ま 



PARTICLES. 



129 



Daijobu d" も kara, go 
safe is because 

anshin 一 

easy-mind 

Kono uchi no maye wa 
this house before 
kuruma wo okasenai kata, 
jinrikisha not-let-put because 

so omotte iro, 
so thinking remain 

Ima ni kayeru kara, 

now go back because 

giosha ni so itte o kure. 

driver having said give 



You may make your mind at 
ease ； it is quite safe. 



Remember that I don't allow 
jinrikshas to be set down before 
this house. 



Tell the driver I am going away 
in a moment. 



In the last two sentences kara is used where we might 
have expected ^ the sign of quotation. 

Atsui kara. Because it is hot. 



Mama demo kutte 
boiled rice even having eaten 

kara yoWaro, 

after will be good 



(b). With Past Participle. 

It will do after you have had 
your rice (to persons much in- 
ferior in rank). 



Mtna atsumatte kara 
all having assembled after 

ni nasaremasenu ka ？ 
not do 

Hiru-meshi wo tahete 
noon meal having eaten 

kara de nakiuha ikimasenU. 

after if not don，t go 



Won't you wait till they are all 
assembled before doing it ？ 



I won't go till after 
my midday meal. 



have had 



§ 117. Koso is a very emphatic particle. It formerly 
had the effect of making the verb or adjective at the end of 
the sentence be put in the Conditional Base, and rare cases 
of the application of this rule are still met with. 



Omaye koso usotsuki da, 
you liar are 



Examples of Koso. 

It is you who are the liar. 
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Yd koso oide nasatta. 
well come 

Watakushi koso go busata ― 
I not-giving news 

Shinzureba koso, go chiuhoku 
since believe advice 

moshimasU, 
say (respectful) 

Yoroshi ； sore de koso kimi 
is good that with you 

da. 

is 



You are most welcome. 

It is I who have neglected call- 
ing on you. 

It is just because I believe it, 
that I offer you advice. 

Right ！ That is like yourself. 



§ 118. Made, from ma * space ' and de * with,' means 
* to,* 《 up to,' * till/ * until,' 《 as far as,， * inclusive of/ 、 



Mionichi made, 
Yokohama kara Tokid made. 



Hacntojt made donogurai 
what quantity 



Examples. 

Till to morrow. 
From Yokohama to Tokio. 
How far is it to Hachoji ？ 



lit made mo nai, 

saying as far as even is not 

Midgonichi made ni 

day after tomorrow by 

deki-agarimasu. 
is finished 

Kojihi to made ni natta, 
beggar as far as became 



Namaye 
name 



made 
as far as 



' hanasnt moshtia, 
told 

Konnichi no htto ni made, 
today man down to 



Sakuhan osoku made 
last night late until 

kayerananda, 

returned not 



It is not worth mentioning. 

It will be finished by the day 
after tomorrow. 



He fell so low as to become a 
beggar. 

I even told you my name. 



Even down to the men of this 
day. 

He had not returned up till late 
last night. 
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Doko made mo chikara Exerting one's strength to the 
where as far as even strength very utmost. 
wo tsukushtte, 
having exhausted 

Omaye made watashi Even you join in vexing me. 
you inclusive of me 

wo ijimeru, 
vex 

§ 119. Mo means * also,* ' too,' ' even,' and, when re- 
peated with two nouns, ' both.. It is the opposite of wa， 
wa meaning * this, and nothing more,* * this, if nothing 
more,' while mo implies that some thing else is associated 
with the noun to which it belongs. These two particles 
are therefore not found together. The case particles come 
before mo, but when it is used, ga (as sign of the nominative) 
and wo are generally omitted. 

For demo see § iii. 

It is the same particle which is used with the concessive 
form of verbs and with participles. 



Examples. 
With nouns. 



Kono tsubo mo o kai nasare, 
this vase buy do 

Inu mo neko mo. 
dog cat 

IngirisU mo Nippon mo. 

Futatsu to mo» 



Buy this vase too. 

Both dogs and cats. 

Both England and Japan. 
Both of them. 

You are not wrong to think so. 



So omou mo muri wa nai, 
so think even wrong is not 

Shiri mo shinai htto no 
know do not man 

tokoro ye tegami wo dashtte, 
place letter sending off 

Omou and shiri in the last two sentences must be taken 
as nouns. 



Sending off a letter to a man 
she knows nothing of. 
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Shinko shinai hito mo aru. There are some who do not 
' belief do not men also are believe. 

2. With Verbs. (* even ' 

Kuru ka mo shiranU. Qe may come, for aught I know, 
come ？ even don't know 

This phrase implies a slight leaning to the opinion that 
he will come ； kuru ka shiranu is simply an expression of 
ignorance. 

Kid wa tnata Hayan I don't know whether that 

today again fellow Hayaji may not come again . 

m- ga koyo mo today. 

^TrffioT' will 議ほ n 

sntrenu, 
can't know 

Tatoye nani to two to 
supposing what will say 

mo、 tori-awanai no ga 
even take-meet-not 
ichiban da, 
no. I is 

Mina tabenakU te mo 
all not eating even 

yoroshi. 
is good 

Aru keredo mo omaye 
are although even you 

ni wa yaranai, 
to not give 

§ 120. N agar a, * whilst.' 

I. With nouns. 



No matter what he may say, 
the best plan is to take no notice 
of him. 



You need not eat them all.' 



I have $ome, but I won't give 
you any. 



Kage nagara, 
shade 



nagara. 



Go tnendo 
trouble 



Shiknet nagara* 
impolite 

Futatsu nagara, 
two 



In my inmost heart. 

I am sorry to trouble you, but ― 

It is very rude of me, but— 

Both of them. The two of 
them. 
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Utare nagara, kanjd 

being beaten counting 

wo shite. 
doing 

Cha wo notni nagara 
tea drink whilst 

shabette orimaskita. 

chattering remained 

Kiusoku shi nagara. 
rest do 

O kotoba o damashi 
words (hon.) deceive 
asobasu to shiri nagara mo, 
condescend know even 

Osore nagara. 
fear 

Hahakari nagara, 
fear 

§ 121. Ni. With nouns 
【 at,* * into,' * on.* 



Going on with his counting all 
the time he was being beaten. 



They were chattering over their 
tea. 



While resting. . 

Even knowing all the time that 
your words were deceiving 
(highly respectful). 



With all due respect. 
With all due respect. 
ni usually means 'to,' 



in, 



Kioto m tfcu. 
to go 

Kioto ni orimasU, 

Uchi ni orimasU, 
within 

Denshinkyoku ni haitta, 
telegraph office into entered 

Yengawa ni dashtte 
verandah on having put out 

ok" 

put 

Kiuji ni • mairi- 

waiting at table have 
ntashlta, 
come 

. Hito wo baka ni sum, 
person fool into make 



Examples, 

He goes to Kioto. 

He lives in Kioto. 
He is at home. 



He went into the telegraph 
office. 

Put it out on the verandah. 



: have come to wait at table. 



To make a fool of a person. 
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Other meanings of nL 



Dare ni kiita ？ 
whom from did hear 

Wahai toki， haha ni 
young time mother from 

wakarete, 
separated 

Toshi ni wa dki. 
year for is big 

Anohtto ni medzurashl 
that man for rare 

chikoku desu, 
late-hour is 

Sore ni soi nai, 
that about mistake is not 

Sore ni, mata 
that in addition to again 

itte mireba — 
having gone when I saw. 

Bekon ni tamago. 
bacon in addition to eggs. 

Take ni suzume, 
bamboo sparrow 

Tatsetsu na kushi kanzashi 
valuable comb hairpin 

ni irui mo haitte 
clotning having entered 

imashita. 



From whom did you hear it ？ 

Separated from her mother 
when young. 



He is big for his age. 

It is very unusual for him to be 
so late. 



There is no mistake about that. 



Ana besides, when I went again 



Bacon and eggs. 

Bamboos and sparrows (as a 
subject of a painting). 

It contained clothing besides 
valuable combs and hairpins. 



Yome ni ikitai. 
bride as wishes to go 



She wants to get married. 



Ni is often required in Japanese where there is no 
preposition in English. 



Isha ni sodan suru, 
doctor consultation do 

Isha ni mite morau, 
having seen receive 



Examples. 

To consult a doctor. 



To get a doctor to examine 
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Yotsu tsuji de 
four crossroads at 
basha ni aimashita, 
carriage met 



I mht the carriage at the cross- 
roads. 



Mina ni ichi mat dzutsu 
all one (flat object) apiece 
yare, 
give 

Shindai - kagiri n% natta, 
property-limit became 

Fuji san ni nobotta. 
Fuji M\ ascended 

Tonari ni arimasu. 



Give them all one apiece. 

He became bankrupt. 
He ascended Mj Fuji. 



It is next door. 
Ni with nouns often forms Adverbs. 



Examples. 



Ma koto ni. 


Truly. 


truth in 


Tashika ni. 


Certainly. 


certainty in 


Dai ichi ni. 


Firstly. 


number one in 


Uye ni. 


Above. 


Mare ni. 


Seldom. 



Before passive verbs, ni means * by,, and before causative 
verbs indicates the person who is caused to perform the 
action. 

Examples. 



The chicken was carried off by 
a crow. 



Hiyoko wa karasu ni 

young chicken crow by 
torareta, 
was taken 

Nani ka Moriyama ni mo He was talked to a little by 

something by too Moriyama too. 

iwareta, 
was said 
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Niwatori ni 
fowl 

kuwasero. 
make eat 



food 



Give the fowls their food. 



A similar construction is in use with some intransitive 
verbs. 



Example. 

I am knocked up by this heat. 



Kono atsusa ni domo 
this heat by somehow 
yowatta, 
have become weak 

Ni may follow those parts of the verb and adjective 
which are capable of becoming nouns. 

(a) After Indicatives. 

Whilst I was looking forward 
to it with pleasure. 

When it would do quite well if 
you started tomorrow, why insist 
(on going) today ？ 



Tanoshimi ni omoimashtta ni. 
pleasure as thought in 

Ashita tattara 
tomorrow if started 

yok^aro ni naze smite 
will be good in why persistently 

konnichi 一 
today 

Ame ga fureba^ nureru to 
rain if falls get wet 

iu koto wa shtrete 
called thing being known 

iru ni 一 
is in 

Kike to iu ni ~~ 
listen say when 



When you knew very well that 
when (or if) it rains, people get 
wet— (why did you go out in it ？). 



When I tell you to listen 一 (why 
don,t you listen ？) 



Atsui ' ni komaru* 
being hot by am annoyed 



(b) After Adjectives. 

I am bothered by the heat. 



Kurai no ni, na: 
being dark in why lantern y^u bring a lantern ？ 
wo tnotte konai ？ 
taking not come 
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Yo mo nai ni saki ye . As I have nothh^ for you to 
business not while first do, you may go to bed without 
nereha you waiting for me. 

if go to bed IS good 

Ni is frequently found after nashi, the old verbal form 
of nai 《 not/ as yenrio nashi ni * without ceremony ノ This 
is an ungrammatical construction but it has the sanction 
of use. 



Kimono wo arai ni yatta, 
clothes wash sent 

Naoshi ni yatta ka ？ 
mend sent 

Mi ni itta. 



(c) After Stems. 

He sent the clothes to be 
washed. 

Did you send them to be 
mendea i 



He went to see. 

It is not every verb with which this construction is usual 
or possible. 

kiki ni iremasH. I will tell you (very respectful), 

hearing put in 

(d) After Negative Participles. 

(Gozen no) A to no katadzuke He went to bed without putting 
meal after putting away away the (dinner) things. 
wo sezu ni nete 

not doing having gone to bed 
shimaimashita. 

finished. 

Kanjo wo harawazu ni He never paid the bill after 

bill not paying jji, 

shimaimashtta, 
finished. 

§ 122. No * of* is the ordinary sign of the possessive 
case. 



Htto no asht. 
Hako no kagi, 
Omaye no kimono. 



Examples. 

A man*s leg. 

The key of the box. 

Your clothes. 
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Ima no fitta koto) wa 
now of said thing 

jodan desu yo, 
joke is (emph. part). 

Set no takai heitai, 
growth of high soldier 



What I said just now was a 
joke, I tell you. 



Yama 
mountain 



Hi , 
sim，s 



di kuni, 
numerous country 

aru uchi ni. 
being within 



Rondon kara no detnpo, 
London from telegram. 

Kin no kahei* 

Miya no shtta ni 

Shinto temple of below 

yadoya ga niken aru. 

inn two there are. 



Yane no uye kara 
roof of above from 

itte shimatta. 
going finished 



tonde 
flying 



eye 



no maye 
of before 



at 



A tall soldier. 
A mountainous country. 
While there is still daylight. 
A telegram from London. 
Gold coins. 

There are two inns below the 
Shmto temple. 

It flew away over the roof. 
Before my eyes. 



No joins two words which relate to the same person or 
thing. 



I， who am a single man. 

The province of Sagami. 
A blina beggar. 

The horse boy Tstinekicni. 

A message that he was to come 
at once. 

message 

No is sometimes used like dano (which is = (fa + wo) in 
enumerations. Here it may be rendered 《 and ， or *or.' 



Dokushin no watak&shi. 
single body 

Sagami no kuni, 

MeRura no kojiki, 
eye-dark of beggar. 

Betto no Tsunekichu 

Sugu ni not to no 
at once come 



Digitized by し oo ま 



PARTICLES. 



Muko 
son-in-law 

to sonna mi 



} yoshi i 
adopted son 



sugita 

such person exceeding 



koto wa negatte mo 
thing having requested even 

kanaimasenu, 
cannot be granted 

Moto 



Even if I asked for a thing so far 
above my station as to become 
your son-in-law or your adopted 
son, my request could not be 
granted. 



Of course there is no difference 
of opinion or anything of that 
kind. 



yori izon no 
origin f^om di^of 

nan'no to in wake wa 
anything called reason 

nai. 
is not 

No with numerals. 
Mitsu no hako. Three boxes. 

Sannin no doroho^ Three thieves. 

No after adjectives may very often be taken as equal to 
mono 《 thing ' and translated by * one., 

Ito no futoi no wo motte Bring me a stout piece of 

thread thick taking thread. 

koi, 
come 

Kore! nibui no bakari aru; 

this blunt only are 
iogatta no ga arimasenU ha? 
sharp are not ？ 

Ichiban yasui no no nedan. 
no. I cheap price 

Omaye wa warui no ni 
you bad 

chigai nai, 
mistake 

In the following examples tio ni may be rendered * whilst ノ 

With such a lot of musquitoes 
about, why did you not put up the 
musquito net ？ 



Look here ！ there are only blunt 
ones. Are there no sharp ones ？ 



The price of the cheapest ones. 
You were certainly to blame. 



Ka ga oi 

musquitoes numerous 
ni naze kaya w 
whilst why musquito net 

tsutte okanai ？ 
having hung not put 
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Kid wa Doyohi de nm mo 
today Saturday not 

in doihiU o idt 

whilst how having done come 

nasatta ？ 

did 



How is it yoa have come to- 
day? It is not Saturday. 



No with verbs. 



Keisatsmsko ye 

police station to 
tsureU iiu noma mendo 

accompany going trouble 
da hara, 
is because 

Kd haite arimaal no wo 

thus written is 
mite. 
seeing 

Omaye ga kowaskita no ka? 
you broke ？ 

KowaHuta no wa watakiM 
broke I 

de gozarimasenfk, 
is not 

Kowasu no wo tmta yo, 
break saw 

Hisashi koto yenxetsu ga 
long thing speech 
nakatta no tU, kid wa 
was not whilst to day 
ichi ni nin no jozu no 
one two men clever 
namaye ga miyeru. 
names are visible 

Watak&shi wa ima mita 
I now looked 

no ni nani mo inai. 
when sometbing is not 

Doko ye o ide nasatta 
where to go did 

no desho ？ Ima made koko 
will be now until here 

ni ide nasatta no ni. 



Because it is too much trouble 
to go with yon to the police 
station. 



Seeing what was thus written. 



Is it of your breaking ？ Was it 
yoa who broke it f 

It was not I who broke it. 



I tell yon I saw you break it. 

There have been no speeches 
for a long time bat one or two 
clever speakers' names appear (on 
the list for) today. 



When I looked just now, there 
was nothing there. 



Where can he have gone to? 
He was here till a moment ago. 
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§ 123. Ra is a plural particle. 

With adverbs of place ra adds vagueness to their meaning 
like the English * abouts ， in the same position. Koko, for 
example, means * here,' kokora * hereabouts ノ 

When it is wished to show respect ra is not \jB/ed ndlh 
nouns or pronouns, but dachi or gat a. 



Sozoshi vatsu ra da! 
noisy fellow (plural) is 

Sore ra no koto wo 
that (plural) thing 

segare kara kikimashtta. 
son from heard 

Go riokwan wa 
travel-residence 
docntra desH ？ 

whereabouts is 



Examples. 

What a noisy lot of felftj^l 



I heard about 
things from my son. 

Whereabouts are 
ings ？ 



y 喊 Ia%， 



§ 124. Sa is found after nouns at the end of a sentence, 
where it has the same meaning as da * is,* but is more 
emphatic. 



Examples. 



taranU 
is not enough 



Ayashimu ； 
tnmk strange 

wake sa. 

reason is 



Go sodan tndsu 
consultation do 

tsumori sa, 
intention is 

Yd ga am to sa, 
business is 

Sugu ni tonde iku 
at once flying go 

desU to sa. 



There is not enough roMIKllit 
thinking it strange. 

I intend to consult you*. 



He says there is somethity; &x 
you to do. 

I tell you it is said that II §6il 
flying off at once. 
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Are so. 

it is 



Sayo sm 
thus is 



(A phrase used as the equivalent 
of our 'I say' in calling one's atten- 
tion or by way of remonstrance.) 

Yes. 



§ 125. Saye after nouns or the stems of verbs means 
【 only.* 

Examples. 



If my master is only satisfied, 
I don't mind. 



If they have only started before 
the shower. 



For my own part, so long as I 
don't break the law, there is no 
reason why I should be the least 
afraid of the police. 



Danna saye yaroshikereba, 

master only if is good 
tvatakUshi wa dddemo 
I anyhow 
yoroshiu gozarimasi, 
good is 

Y&dachi no tnaye ni 

shower before 
dekakete saye ireba, 

having gone out if remain 

yibun ga horitsu wo okashi 
self law break 

saye senya (for seneba) 
only if not do 

nani mo junsa na kowai 
anything police afraid 
koto wa nai hadzu sa. 
thing not necessity 

De sometimes comes between the noun and saye. It 
adds nothing to the meaning. 

Sempo de saye go shochi If the other party only agrees, 
other party consent 

de goxarimasu nara. 
is if 

Chik&sho de saye mo on wo The very beasts have a sense 
beast favour of gratitude. 

shiru. 
know 

§ 126. Shi is used with verbs in the indicative mood as 
a conjunction. It may be rendered * and/ * and also,* * not 
only ~ but,' * and so*. 
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Hi 



Michi mo yohodo aru 
way much is 

osoku natteru kara, 
late has become because 
hito ban koko ni tomaHe, 
one night here having stayed 
ashita iattara yok*aro, 
tomorrow if started wUl be good 

Tot michi demo art wa 

distant way even be 

shimai shi, hashi wo 

will not do bridge 

watareba tsui hana no 
if cross casually nose 
saki, 
before 

Soto wo arukeba ashi ga 
outside if walk leg 

kutabireru shi, uchi ni 
get tired at home 

oreba taikutsu suru shi、 
if remain ennui do 
jitsu ni domo 
truly somehow 

Sewashi hi mo aru shi ； 

busy day 
hima na ht mo aru. 

leisure day 



Examples 
hi. 



As you have a long way to go, 
and besides it has got late, you 
had better stay here for one night, 
and start tomorrow. 



Not only is it no great way off, 
but if you cross the bridge, there 
it is before your nose. 



If I go out, my legs get tired, 
and if I stay at home I feel bored, 
so that really 一 



I have busy days and days of 
leisure. 



§ 127. Shiu is a moderately respectful plural particle 
It is comparatively little used. 



Tomodachi shiu, 
Kodomo shiu, 
Danna shiu. 



§ 128. 
particle. 



Examples. 

Friends. 
Children. 
Masters. 

Tachi or dachi is also a respectful plural 
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Examples. 



Ima no fujin dachi ga 
now lady (plur.) 

gakumon wo shtte iru no 
learning doing remain 
wo miru to. 
see if 

Md kimi tachi wa meshi 
already you rice 
kaP 



When we consider the pursuit 
of learning by the ladies of the 
present time. 



Have you gentlemen got to the 
rice (the last part of a meal) ？ 



§ 129. To. To between two nouns means 
sometimes repeated after the second. 

Examples. 



and.' It is 



When you and I came from our 
province. 



Putting in the background your 
cowardice and ignorance. 



Our dog and another one have 
killed my aunt's much-prized 
pigeon. 



Watakushi to omaye wa 
I and you 
kutti kara kita toki, 
province from came time 

Temaye no okubio to 
you cowardice 
mugaku to wo iana ni 
ignorance shelf to 

agete. 
raising 

Uchi no inu to dokka no 

home dog somewhere 
inu to ga oba san no datjtna 
dog aunt's much-prized 

hato wo koroshita. 
pigeon killed 

Note that in the last sentence the whole phrase uchi no inu to dokka 
no inu to is the subject of the sentence and therefore takes ga after it as 
the sign of the nominative case. 

Hone to kawa to ni natta. He has become skin and bone, 
bone skin has become 

Other uses of to with nouns. 



Shina -jin to 
China man with 

shita, 

did 



kenkwa wo 
quarrel 



He had a quarrel with a Cnina- 
man. 
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Kino katta tammono They are the same as the pie 
yesterday bought piece goods goods I bought yesterday. 



to onaji mono destt* 
as same thing is 

Sakujitsti katta kanakin 
yesterday bought shirtings 

to chigaimasn, 
from differs. 



They are different from the 
shirtings I bought yesterday. 



Kono hito to issho 
this man with siame place 

ni ike. 
go 

Arc wo tozoku to shite 
him robber having made 

miru toki wa, 
see time 

Rionin to mo. 
two men and even 



Go along with this man. 



If we look on him as a robber. 



Both of them. 



Itto shokikan to (or m] He has been made First 
first class secretary Secretary. 

narimashita, • 
has become 

To with some uninflected words is used to form adverbs. 



Shikkari to* 
Totsuzen . to. 
Pan to, 
Bara bara to. 



Firmly. 

Suddenly. 

With a bang. 

With a rattling noise. 



Onomatopoetic words like the two last examples are 
exceedingly common in Japanese, but they are rather 
inelegant. 

To with nouns sometimes corresponds to the inverted 
commas used as a sign of quotation. 

Urashitvo to ka iu tokoro, A place called, if I remember 
Vladivostock ？ right, * Vladivostock.' 
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O iiamaye wa nan, to in ？ 
name what say 

Watnk&shi wa Denkichi to 
I 

mdshimasu. 
call 

Honto to mo [itte yoroshi ). 
truth even saying is good 



What is your name ？ 
My name is * Denkichi.* 

To be sure it is true. 



With verbs, to (like our conjunction * that *) is the sign of 
quotation* or of indirect statement generally, and is used 
after such verbs as * to say,* * to think,' * to promise,' ' to 
aavise,* etc. etc. It must not be omitted as * that ， often is 
in English. It must sometimes be rendered by * to.* 

Seri-uri ga mo skimai ,"• He said that the auction was 

auction already finish ever, 
natta to ttmashtta. 
became said 



Ike to iu no da, 

go (imp.) say is 



Nan, da 
what is it 



to ye? 



I tell you to go away. 
What is it you say it is ？ 



Koko de awo to wa 
here will meet 

oniowananda, 

did not think 

Uto to shita. 

will strike did 



did not expect to meet you 



here. 



He made to strike him. 



When to is used, there is often an ellipsis of some part 
of one of the verbs iu * to say,' miru * to see/ omou * to 
think, ， sum * to do,' kiku * to hear ノ 



Anata ni sodan 
you with consultation 

ひんつ) to (omotte) kimashtta, 
will do thinking came 



I came to consult with you. 



* I am inclined to think that to is identical with the root so of sore ' that,' and that 
from a demonstrative, this particle has become a conjunction, just like its English 
equivalent. In the phrases to kaku, to nto kaku tno, its original demonstrative force is 
retained. 
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I think he said he was going to 
matriculate in Engineering. 



To be sure I will. 



To be sure there are. 
mo after verbs is * though,' 

You can spend the money on 
whatever you please. 



Kobu ye niugaku 

engineering matriculation 

(jwrw) to ka itta, 
do ？ said 

Yd gozarimasU to {ittc) 
good is that said 

mo (yoroshiy. 
even is good 

AritnasU to mo. 

The ordinary force of to 
* even though ノ 

Nani ni tsukai-harawarenu 
what for spend be paid 

to mo omaye no hatte da. 
even your convenience is 

In the language of the lower classes, to is often con- 
tracted with the verbs iu and aru following. 



Ikcttara、 (for ike to 
go (imp.) 

ittard) ikanai ka ？ 

when I said not go ？ 

Shiranai tie (for to itte) 
not know 

iu ni, 
saying in 

Na I 
name 

to atte) sonna hito iva 
being such person 

arlmasenn, 
is not 



tye tatte (for 
say (imp.) 



Why don't you go when I tell 
you? 



When I tell you I don't know. 



You ask me to tell you his name, 
but there is no such person. 



Hongo ye hiki-koshi nasatta 
remove did 



By the help of a statement that 
you had removed to Hongo, I 
tcnde (for to iu no de), found you out with difficulty, 

by-its-being-said-that 

yo-yo no koto de shiremashita. 
hardly thing by found out- 



Digitized by し 00 ま 



48 



PARTICLES. 



Mekura ta (for to wa， which Whom do you call blind ？ 
blind 

again is for to iu wa) dare no 
who of 

koto da ？ 
thing is 

Tegami ga nai teha 
letter is not 



Have not I told you there is no 
letter ？ 



(for to ieha), 
if I say 

To after verbs must sometimes be translated * if or 
when.* 



GudzH giidzu sum to, tochiu 
loitering do if way 

de hi ga kureru yo. 

on sun goes down 



If. you loiter, it will be dark 
before you get there. 



Yoku-jttsu ni naru to. When 
next day become when, arrived. 



the following day 



Sono toki no koto wo 
that time thing 

omoH to, 

think 

Kuru to sugu ni, 
come when at once 



When I think of that time. 



As soon as he comes (or came). - 



§ 130. Wa is a distinctive or separative particle. It has 
the force of isolating or singling out one object from among 
a number, of opposing one thing to another, or of limiting 
a statement strictly to the word which wa follows. 1 tius 
kore wa may mean * this one out of a number,' * this one 
not that one,' * this one and nothing else,* * this one at 
least/ 

Wa is often found with the subject of a sentence, but it 
must not be taken for the sign of the nominative case. It 
is also found combined with the locative particles ni and 
de, and even after wo the sign of the accusative case, when 
it takes the nigori and becomes ba. 
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The French quant a is pejhaps the nearest equivalent to 
wa， but in European languages the same idea is usually 
expressed, not by a separate word, but by means of a great- 
er emphasis on the noun. Wa has frequently very little 
meaning, and its presence or absence is often immaterial. 
Wa may be used after those parts of the verb or adjective 
which are nouns in syntax. 



Shiroi koto wa shiroL 



wa warui ； kore wa 
is bad this 



So far as whiteness gocs、 it is 
white. 

That is bad, this is good. 



, f. 

is good 

Kore de wa ikcnaL 
this with cannot go 

Watakfishi no kuni ni 
my, country 

jishin ga nai, 

earthquake is not 

Konda wa sonna wake ja 
this time such reason 

(for de wa) nai. 

is not 

Do shitemo san- 
how having done even three 

ya wa kakaru d，ard, 
nights belong will be 

Hako no ticnt ni arimashita 
box inside was 

no wa mina motte tnairi- 
all having taken came 

mashtta. 

Tokaido no ninsoku wa 
coolie 

kumosuke to iu, 
call 

Kofio sakana wa takai ka ？ 
this fish dear ？ 



This won't do. 



There are 
my country. 



no earthquakes in 



This time, there will be nothing 



No matter what you do, I 
think it will take at least three 
nights. 

I brought all that were in the 
box. (The wa implies that there 
were, or may have been, others 
not in the box.) 

The Tokaido coolies are called 
kumosiike. 



Is this fish dear ？ 



ョ 
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Hi to no mono wa waga mono ； 
man thing my thing 

waga mono wa hUo no mono 

de wa nai. 
is not 

Tatsa to nattc 
colonel having become 

iru kara wa. 

remain since 

Watakiishi no bunko "i akai 
my desk red 

na-fuda icnimai aru: sore wo 



name card one is 
ba totte kot. 
having taken come 



that 



Saiwai na koto ni wa, 
fortunate thing in 

KawagisHi no denakatta wa 
not come out 

ianmn d 、ひ は a, 

disappointment was 

Narubeku wa, 
become could 

Kaigun ni irai shinakU 
navy reliance not doing 

te wa naranu. 

in case does not become 

Watakushi no sdzd ataru ka 
my idea hit ？ 

ataranai ka wa (or wo\ shir an &* 
not hit 



What is other people's is mine, 
but what is mine is not other 
people's. 

Ever since he became a colonel. 
(The wa hints a contrast with the 
time before he became a colonel.) 

There is a red visiting cara in 
my desk : bring it to me. (The ha 
shows that the card is to be singled 
out among the other tnings in the 
desk.) 

Fortunately. 

What a pity Kawagishi was not 
present ！ 



We must rely upon the Navy. 



I don't know whether my idea 
\ correct, or not. 



Wa without any apparent meaning at the end of a sen- 
tence has been already adverted to in § 65. The Kioto 
terminations wai na, wa na suggest that the verb nam 
* to be ' must be supplied in this case, as niada kawo ni 
sUkoshi mo demasenu wa ( naru J, lit. * not yet coming out in 
the least on your face is (a fact),, * it does not yet show 
on your face in the least.' 
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An interrogative is often understood after wa, 

O atsiiraye wa (nani de What do you order, Sir ？ 
(hon.) order what 

gozarimasu) ？ 



A to wa? 
next 

Denkichi san ！ annaija w 
guide 

Shikkei nagara, o 
impolite whilst (hon;) 

namaye wa? 

name 



(What is) the next (course) ？ 

Mr. Denkichi ！ what about 
the guide ？ 

Excuse me, but what is your 
name ？ 



In the common language of Tokio wa often suffers 
change or contraction. Thus for ari wa sninai ka, we have 
ari ya shitiai ka, for sore wa, sore ya or sorya^ for nayizo wa, 
nanzd, for kore wa, kord, for koto wa, kotd, etc. 

§ 131. Wo is the sign of the accusative case. But a noun 
in the accusative case does not necessarily take wo after it. 
The accusative case governed by a preposition does not take 
wo、 which is often omitted before sum or itasu * to do ， and 
in other cases. 



Daiku wa dai wo. tsikurt" 
carpenter table makes 

Anc no yeiisho to yara 
elder sister love letter ？ 

wo watakUshi made kayeshUe 

me to return 
moraitai. 
wish to receive 

Umcjird san no koto hakari 
tning only 

wo ki ni kakete int. 
mind having hung remain 

Kannin shHe kudasarct 
patience having done give 



The carpenter makes a table. 

I should like my elder sister's 
love letter, it that is what you 
call it, to be returned to me. 



He thinks of nothing but Ume- 
jiro. (Note the position of wo.) 



Please have patience with me. 
(Note the absence of wo after 
kannin.) 
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Sazawa wo watak&shi da to He thought Sazawa was I. 
I 

otnotta, 
thought 

Wo is often found where we use a preposition in English. 

lye wo demashita* He left his house, 

house from went out 

Kuruma wo orite. Getting out of the jinrikisha* 

jinrikisha from having got down 

Senyen no kane wo He was robbed of one thou- 

1000 yen money of sand yen. 

torareta, 
was robbed 

Konzatsu wo hanareta tokoro. A place removed from turmoil, 
turmoil from removed place 

For mono wo see mono, § 107. In the following sentence 
wo has a somewhat similar meaning : 一 

Taiko ni mo naru tokoro It had gone so far that he was 
expulsion even become place the point of being expelled 

atta wo、 dare ka from college, when by some- 
was whereas somebody , , , , „ 
， . ，リ body's good offices— 
shiHsen shite— ° 

good offices having done 

But ga is commoner than wo in this construction. 

§ 132. Ya. Ya oscillates in meaning between the two 
signs * ？ ， and * ！,， being sometimes expressive of doubt, 
and at others a mere exclamation. 

After nouns it is used ； 一 

1. As a Vocative termination. 
Take ya / Take / 

2. With the meaning * or ノ 

Nido ya sando. Two or three times, 
twice three times 

Koto ya samisen wa tat- A moderate degree of profi- 

Jap. harp guitar pretty- ciency on the koto or samisen 

， df jva «. is sufficient, 

nearly with is good 
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A person with precarious means 
of subsistence. 

The moment your carriage 
comes in sight. 



Kuu ya kuwazu no mi. 
eat or not eat body 

Anata no basha tva miyfini 
your carriage is visible 
ya inaya, 
？ not ？ 

The last idiom is rather bookish. 

Iko ya ！ Let us go I 

will go 

¥oT ya as a corruption of wa, see above, § 130. 

§ 133. Yara, Yara is a contraction for ya (see pre- 
vious section) and araw, the old future of arw, *to be ノ It 
expresses uncertainty. 

Doko ni orimasH yara I don't know where he lives, 
where lives ？ 

watakushi ni wa wakarimasenU. 
me to is not known 

Doko ye itta yara. I wonder where he has gone. 

The last sentence is left incomplete in the Japanese ver- 
sion. Some such phrase as the concluding words of the 
previous example is to be supplied. 

The year after you went to 
Macao, if that is the right name 
of the place. 



Amakao to yara ye ide ni 
Macao to went 



narimasnita yoku nen, 
(respectful) next year 

Tanoji tara (for to yara) iu 
geisha. 

Dare yara ga itta koto. 
who said thing 



A singing-girl called Tanoji, if 
I remember rightly. 

Something somebody said. 



§ 134. Ye, * towards,* * to.' The タ in this particle is 
pronounced very lightly, and perhaps the student's safest 
plan is to omit it altogether, as many Japanese do. 

Itsu o kuni ye kaeri When do you return to ypur 
when country to return countrv ？ 
nasaru ha? 
do ? 
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Tabi ye tatsu no 
journey starting 



He put off starting on his 
journey. 



nobashita, 
put oft 



WatakQshi no yado 
my lodging 




Stay for the night in my 
lodgings. 



totnari nasare* 
stay do 



Achira ye mate* 



Wait there. 



Ye in the last two sentences seems to mean *at， or 《in，， 
but perhaps o ide nasatte or itte is to be supplied after it. 

There is a ye (or e) which is a mere interjection some- 
thing like our 《eh ？,， and must be distinguished from ye 
* towards. ， 

§ 135. Yo, Yo is used with nouns in the vocative case, 
but it is sometfting more than a mere vocative particle. It 
is emphatic, and implies pleading, remonstrance, appeal 
or warning. Indeed it often stands quite by itself as an 
exclamation with this force. It is difficult to render yo by 
any English word, but * I tell you,* will sometimes translate 
it pretty accurately. In the Kioto dialect yo is used with 
the roots of verbs of the second conjugation to form the 
imperative mood. Thus for tabero, the Kioto people say 
tabeyo. In the Tokio dialect, ^'o with the imperative is not a 
mere termination, but has the emphatic force described 
above. It is a favourite particle with women. 

Okka san yo. Mother I 



O cha yo! yukata yo ！ Some tea ！ a bath gown I (for 

tea bath gown a guest)* 

Abunai yo. It is dangerous, I tell you. 
is dangerous 



mother 



Shiranai yo. 



I tell you I don't know* 
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O ide yo. Do come. 

O agari nasai (for nasare) yo» Do come in. 
come up do 

§ 136. Yori, ' from,' ' since,, * than.* 



Examples. 



Kore yori hachi ru 
this from eight 



Konaida yori bidki 

some days ago from illness 
de shukkin 
owing to going to office 

iiaskimasenU, 
do not 

Moshi-agemashtta nedan yori 
stated price than 

sashi-agerarare- 
offer can 



shita de 
low with 

tnasenu, 
not 



Omotta yori yasuu 
thought cheap 

Watakushi yori hoka ni 
me than other 

shiru hUo wa nashi, 
know man is not 

Itsumo yori kenko desu, 
ever than robust is 

Seppuku suru yori hoka ni 
harahiri do than other 

shikata ga nai, 

do-side is not 

A. 0/ Fuku ka ？ do 
Hilloa I how 

shita ？ B. Ore yori wa omaye 
did me than you 

san do shita ？ 
how did 



Eight ri from here. 

For some days past I have been 
prevented by illness from going to 
office. 



I can't let you have them for 
less than I said. 



It is cheaper than I thought. 
Nobody knows but me. 



He is in stronger health than 
usual. 

There is nothing left for it but 
to commit harakiri. 



A. Hilloa I is that Fuku? 
What became of you? 6. Or 
rather what became of you ？ 



§ 137. Zo is a very emphatic particle 



Digitized by 



Google 



156 



PARTICLES. 



Examples. 



Keshite uchi ye irete 
positively house into admit 

wa naranai zo* 
in case not become 

Katahu ii-tsUketa zo. 
hard ordered 

Kita zo. 
has come 

Kiku hodo no mono tea 
hear quantity thing 

nai ze (for zo ye). 
ig not 



You must positively not allow 
him into the house. 



You have my strict orders. 
Here he is I 

I tell you there is nothing 
worth listening to. 
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CHAPTER X. 



ADVERBS, PREPOSITIONS, CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS. 



§ 138. The true adverb is in Japanese the form of the 
adjective ending in the syllable ku •• as hayaku, * quickly ；， 
atarashikuy * newly ；， yoku, * well ノ * See § 82. Many words 
used as adverbs are really nouns or nouns followed by 
particles, as ashita, * tomorrow ；， sakini, * before ；， bdkani, 

* foolishly ；' suguniy *at once ；， or participles of verbs, as 
subete, * generally ；， semete, * at least ；, nokorazu, ' without 
exception.' ' 

The present indicative of verbs is sometimes reduplicated 
to form an adverb, as miru-mir", * a vue d'oeil \yuku-yuku, 

* as one goes along.* 

§ 139. The following list contains some of the most 
commonly used adverbs : 一 



ADVERBS. 



ADVERBS OF TIME. 



Mo, already. 

ItsUy when (interrogative), 
Toki, ditto, (relative). 
Midfiichi, to-morrow. 
Ashita, ditto. 
Konnichi, to-day. 
Kid, ditto. 



Mada, not yet. 
Itsudemo, always* 
yikiniy soon. 

Mettaniy (with neg.) seldom. 
Tadaima, immediately* 
Mokaya, already. 
Sudenty ditto. 



Also contracted iiUo hayo, atarashiu, yd. 
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ADVERBS 

Sakujitsu, yesterday. 
Kind, ditto. 
SendattCy some days ago. 
Nochihodo, by and by. 


OF TIME. 

Tahi tabi, several times. 
Ichi do or hito tabi, once. 
Ni do or futa tabi, twice. 
&c. &c. 


ADVERBS 

Koko, here. 
Kokoni, here. 
Doko、 where. 
Dokoni, where. 
Soko, there. 
Sokoni, there* 
AsukOf there. 
Asukoni y there. 
Kochi, here, hither. 
Kochira, here, hither. 
Dochi, where, whither. 


F PLACE.* 

Dochira, where, whither. 
Sochi, there, thither. 
Sochira, there, thither. 
A cm, there, thither. 
Acntra, there, thither. 
Sakini, before. 
Atode, benind. 
Sakasama, upside down. 
Yokoni, across. 
Uyeniy above. 
Shitanif below. 


ADVERBS 

Do, how. 
Ikaga, how. 
Koy in this way. 
Kayoni, in this way. 
So, in that way. 
Saydni, in that way. 


F MANNER. 

DomOy howsoever. 
Hananada, very. 
NazCy why. 
Zehty positively. 
ydzu ni, cleverly. 
Yoku, well. 


ADVERBS 

Takusatty taisd, much. 
Donokurai, how much. 

Sukoshiy little. 
Ikutsu, how many. 


F QUANTITY. 

Bakari, only. 
Ikura, how much, 
Mnito. more. 

ySlD too much. 


* See also §§ i8 to 24. 
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Adverbs of affirmation and negation. 

He, or hai, yes. 
lye, no. 

Mottomo, right ! 

He or hai must not be understood in too strict a sense. 
It is often nothing more than a polite expression of atten- 
tion to what is being said. The true mode of expressing 
affirmation is to repeat the verb of the clause referred to. 

A negative answer to a question may be expressed in a 
similar manner. He and hai are more used in answer to 
commands than to questions. 



Examples. 



Has he come yet ？ 
Yes, he has come. 
Is it convenient tomorrow ？ 



Mo kimasnita ka ？ 
Kimashita. 

Mionichi tsugo wa 
tomorrow convenience 

yoroshi ka ？ 
is good 

Sayo desu or He， sayo des も, Yes, it is. 
He， sayo de gozaimasenu. No, it is not. 

§ 140. Onomatopoetic Adverbs are common in Japanese 
but most of them are somewhat vulgar. They are often 
followed by the particle to. 



Examples. 

of a rattling noise, 
grumblingly. 

of the * spitting ， of rain, 
of falling with a * flop.' 

The adverb invariably precedes the word which it qualifies. 



Gata gata. 
Butsu butsu. 
PotsUri-potsuri. 
Domburi to. 



§ 141. The Preposition should in Japanese be called 
the Postposition, as it always follows the noun. The pre- 
positions have been treated 01 in the Chapter on Particles. 
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INTBRJECTICNS. 



The English prepositions must often be rendered in Japan- 
ese by different parts of speech. Thus, for * between,' we 
have no aida ni， lit. < in the space of : ， for * beside ， we must 
say no soba ni, lit. < at the side of; ， for * over,* koyete, the 
past participle of koyeru, * to cross ノ 

CONJUNCTIONS. 

§ 142. Conjunctions in English are variously rendered 
in Japanese by Particles, Verbal or Adjectival terminations 
etc. Some have been already noticed under the head of 
Particles, and hints as to translating them into Japanese 
will also be found in Chapter XL 

INTERJECTIONS. 

§ 143. As in other languages Interjections are merely ex- 
clamations, and can scarcely be said to have any grammar. 
The principal are : 一 
Oi, Halloa ！ 
AitUy Ah ! of pain. 

Oya, Oh ! of surprise 一 used chiefly by women. 
He， (rising accent) of surprise and admiration. 
Yaiy of terror. 

Dokkoi, when lifting a heavy weight, or otherwise 

exerting oneself. 
Sdy of inciting a person to do something. 
Md, of satisfaction, surprise, etc. 
The ne so common in the vulgar Yedo dialect (in other 
parts of Japan it is na or no) is a sort of interjection. It has 
very little meaning, and merely serves to draw the attention 
of the person addressed. It has about the same force as the 
meaningless, * you know,' sometimes heard in English con- 
versation. Yoroshi ne, * it is good, is it not ，？ mata midnichi 
ide nasaru ne, *you will come again to-morrow, won't 

you ，？ sore kara ne , * after that, don't you know ， 

Ne is little used by men. 
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ENGLISH WORDS INTO JAPANESE. 



§ 144. At the risk of some repetition, it has been con- 
sidered desirable to give a few notes on the mode of render- 
ing into Japanese some common English words.* 

§ 145. * Although ， or 'though ノ Keredo with indicatives 
or verbal forms of adjectives, as itta keredo ' although 
he went/ samui keredo * although it is cold ' ； participle 
and mo or adverb and te mo, as itte mo * although having 
gone,' samuku te mo * though cold ， ； concessive form, as 
ikedomo * although (he) go,* samukeredoy * although cold.* 

§ 146. * And.* Connecting nouns, to, which is often 
repeated after the last noun, as sake to sakana, * wine and 
fish ；， kore to are to, * this and that : ， ni, as kashi ni kuda- 
mono * cakes and fruit ノ Sometimes the nouns are simply 
placed together as sake sakana * wine and fish ノ See also 
dano， § III and no, § 122. Connecting verbs, ' and * is 
expressed by putting the first verb in the participle form, 
at least where the action of the first verb is conceived as 
preparatory or preliminary to that of the one succeeding it, 
as tokkuri wo akete motte koi, * open the bottle and bring it 
here ノ In other cases, and at the beginning of a sentence, 
soshite or sore m is used for * and ノ When Adjectives are 
joined by * and,* the first is usually put in the adverbial 
form followed by te, as yasukute atatakai * it is cheap and 
warm. See also shi, § 126, and de, § iii. 

♦ The subject of this chapter has been more fully dealt with in Dr. Imbrie's excellent 
' Japanese Etymology.' Messrs. Satow and Ishibashi's Dictionary should also be 
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§ 147. * As.' * As you know,' go zonji no tdri, lit. * the 
manner of your knowing ，； * as you say,' ossharu tori ； * as 
dear as that,' sore hodo takai ； * as many as possible,, naru- 
take or naruheku takusan ； 《as soon as finished/ deki- 
shidai or deRt-agaru to sugu ni ; * as far as,' made ; * as it 
is,' sono mama ； * as I was going out,* dcru toki ； *just as 
I was going out,, (kru tokoro de; * the same as mine,, 
watakushi no to onaji koto* 

§ 148. * Because ノ Kara, y^ye, yuye ni, all of which are 
used after verbs in the indicative mood and adjectives in 
the verbal form: * because why,* naze nareba ； * Oh ！ just 
because,* naze demo. 

§ 149. * Before ， is usually no maye ni， as me no maye ni, 

* before one's eyes ；， Nic れい yd no maye ni, * before Sunday ； ， 
maye ni kiita, * I heard before ；， deru maye ni, * before he 
goes (or went) out.* * Before he comes* may be rendered 
kimasenu uchi ni or kuru maye ni. 

§ 150. * But.' Instead of a conjunction like our * but,, 
the constructions with mo or the concessive forms 
described in § 145 are preferred. See also under ぎ", § 123. 

At the beginning of a sentence, * but ， may be rendered 
by shtkashiy shikasht nagara ， datU, daga, or demo. * There 
is but one,* hitotsu shika nai. 

§ 151. * Can,* * could.' * I can go,' iku koto ga dekiru, 
ikareru ； *you can go,* (permission), ittemo yoroshi; * can't 
you come ？,， o ide nasaru wake ni wa matrtmasenu ha ？; 

* I could not come,' kuru koto wa dekimasenanda, korare- 
tnasenu d'atta. 

§ 152. * If.* * If* is usually expressed by one of the 
Conditional or Hypothetical terminations of Verbs, the 
participle and wa、 or the indicative with toki wa or to. 
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To for * if is often preceded by a present tense where 
we should expect a past, as atarashi no desu to ikenai kara 
kareta no motte kimashitci, * as it would not have done if it 
had been a new one, I brought a seasoned one ノ * Even if 
is expressed by the participle and mo, in which case the verb 
is sometimes preceded by tatoye, * supposing that ノ' Moshi 
is sometimes prefixed to the verb when a mere hypothesis 
is intended. Man-icki, * one in ten thousand,' followed by 
the indicative with toki wa, may . be used when a bare pos- 
sibility is spoken of. 

§ 153. * May,' < might. ， * You may go, ， (permission) itte 
mo yoroshi ； * there may be some,' aru ka mo smrenti ； 

* so that all may hear,' mina ni kikoyeru yoni ； * I think I 
may perhaps go,' iko ka to omou ； * I said you might go, ttte 
mo yoroshi to itta ； * you might have warmed my clothes,* 
kimono de mo attamete okeha yoi ni, 

§ 154. * Must.' * I must go,' ikaneba naranuy ikanakute 
wa naranUy ikanai to narimasenu ； * you must have noticed 
that pretty woman,* ano htjin wa me ni tstikanw hadzu wa 
nai ； * you must be aware, ， go shochi no nai hadzu wa nai ； 

* you must have been bored ， $azo go taikutsu de*mashitar6^ 
See also §§ 59, 94, 95. 

§ 155. ' Or,' Ya between two nouns ； ka repeated with 
both alternatives. See §§ 132 and 115. * Of' is some- 
times not expressed, as go roku nett, five or six years ； go 
smnzo omaye nomitakerehay * if your wife or you wants 
to drink.* 

§ 156. * Ought ノ * You ought not to do that,, so shite wa 
sumanai ； « what ought I to do ? ， do itashitara yokaro ？ * I 
ought to have told you my name,' namaye moshi-agereba 
yoroshtu gozarimashita. See also §§ 95 {heki) and 105 
(hadzu). 
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§ 157. * Should ノ * If any one should come,* moshi mo 
hito ga kitara ； * if you had not fired, I should have been 
killed,, anata wa teppo wo utanakereba, watakiisht wa 
ifiochi wo torarete shimau no da ； * you should go at 
once,' sugu ni ide nasaru ga yokaro ； * if that should 
happen,' moshi so iu koto ga atta toRi ni wa; *if I had 
time, I should go,* hima ga attar a, iko ga. See also 

* ought ， and * must ノ 

§ 158. * That.* * That ' as a conjunction is usually to 
(see § 129). * Please tell (your mastpr) that it is somebody 
who has a trifling request to make of him,' sukoshi go irai 
no suji ga atte maitta mono da to ko itte kure. Other 
modes of rendering * that ；' < I am sorry that I did not 
do so sooner,* hayaku shi-nakatta ga zannen da ； * take 
care that it does not catch fire,， hi ga kakaranai yd ni 
ydjin shiro. For * that ' as a relative and as a demonstra- 
tive pronoun see §§ 20, 21 and 28. 

§ 159. * Think * is in Japanese omou, * I think of going,' 
iko to 動 11， iko ka to omou. Other ways of translating 
think : * what do you think of doing/ ikaga nasaru tsumori 
desu ； * I think he has come,* mo kimashita to omotte imasUt 
mo kimashitaro ； * I think he will go,' ikimasii desho ； * I 
don't think it is ready,* mada shitaku wa dekimasu niai. 

§ i6o» <To.， For * to' as a preposition with nouns see 
niy ye and made, Ch. IX., §§ 121, 134 and ii8. 

Where it is used with verbs to form an infinitive mood 

* to* must be variously translated according to circum- 
stances, as * I am unable to go,* iku koto ga dekinai ； * I 
want to go,* ikitai ； * I have to go,' ikaneha naranu ； * it 
is too late to go,* mo iku ni wa osoi; *do you intend to go?' 
iku tsumori ka ； * tell him to go,' ike to itte kure •• *tell him 
to send me some money,' kane wo okuru yd ni hanashite 
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kure ； * it is easy to go,* iku koto wa yasui ； * he promised 
to come,' kuru to yanusoku shlta ； * it is arranged that he is 
to go,* iku koto ni kimatta ； * he has gone to buy,* kai ni 
itta ； * it won't do to be*late,， osoku te wa ikenai, 

§ 161. * Want.' * I want money, ， kane ga iru ； ' I want 
to go,, ikitai ； * I don't want to go,* ikitaku nai ； * do you 
want this ？ ' kore wa o iriyd desu ka ？, kore wa hoshi ka ？ ； 
* I want to buy,* kai ni kimashita, 

§ 162. 'Would ノ * He said he would go,, iku (or iko) 
to itta; • 丄 thought you would be here,' koko ni ide nasaru 
d，ard to omotta ； * I would have come today out —— ， konnichi 
kuru no deshlta ga 一 ； * if he came, what would you do, ， 
kitara do nasaru ； * it would have been better if he had 
gone,' itta ho ga yok，aMa, ittara yok'atta. 

* I would get some tea ready, only the fire has gone 
out,' cha wo irerunda {ireru no da) ga, hi ga kiyete 
sntmatta ； * it my father had been alive, I am sure he would 
have been pleased,' ottotsusan go zonjo nara, o yorokohi 
nasaimasho. 
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HONORIFIC AND HUMBLE FORMS. 



§ 163. One of the chief difficulties which confront the 
foreigner whose ambition it is to speak Japanese with 
accuracy and propriety is the use of the honorific and 
humble forms of expression. Grammatical rules, however, 
go but a short way in teaching their use, and much must 
be left to the student's experience and observation. 

It may be taken that the honorific forms are chiefly ap- 
propriated to verbs, nouns, and pronouns in the second 
person, though they are also used in speaking respectfully 
of absent persons. The humble forms belong- to the first 
person, and the polite termination masu is used indis- 
criminately with all three persons. 

It will be seen below that there is a considerable variety 
of honorific and humble expressions, varying according to 
the rank of the person addressed. But even in speaking to 
the same person, forms, the neglect of which on a first in- 
troduction or on other formal occasions would be a gross 
breach of decorum, may be dropped without offence in the 
heat of an argument, or in the freedom of more familiar in- 
tercourse. Women use honorifics more than men, and they 
are less frequent in dependent than in principal clauses. 

§ 164. Respect and humility are indicated in the fol- 
lowing ways : 一 
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1. By special honorific or humble nouns, pronouns or 
verbs.'"' 

2. By honorific prefixes, 

3. By honorific suffixes. 

§ 165. Honorific and humble nouns. 

Examples. 

Neutral. Humble. Honorific. 

Ko or kodomoj child. Segare (my son). (Go) shisoku (your son). 

Kanaij wife, Saikun (your wife). 

J ヌ-， house. (O) taku (your house). 

Cninese words are commonly considered more elegant 
than their Japanese synonymes, and are therefore some- 
times preferred m polite speech. Thus for sake, go shin 
is considered a more polite term ； go ran. nasare * look * is 
preferred to mi nasare and go zonji de gozarimasu, * you 
know,* is always said instead of shiri nasaru. 

It is chiefly in speaking of the relations of one's self and 
of others, more particularly of the person addressed, that 
humble and honorific words are used. Special humble 
nouns are, however, not very numerous, the absence of 
honorific forms being usually considered sufficient. The 
following list of relations which has been taken, with some 
alterations, from Mr. Satow，s < Kuaiwa Hen ' will serve 
as a guide to the use of these words. With some, the 
honorific prefixes described in § 167 are used, or the suffixes 
mentioned in § 168. 

Relations. 
Another's wife. One's own wife. 

(all under 
the rank of niobd, 
samurai. 

* The honorific and humble distinctions of pronouns have been already noticed in 
Chapter IV. 
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go kanai 
saikun 



lower rank 
of 
official. 



oku san \ gentlemen 
oku sama V of 
go naishitsu ) rank. 



sai, 
kanai. 



kanai. 



Old-fashioned people sometimes say gusai (* stupid wife ，) 
for their own wives. 



Another's husband. 
danna, 

teishi (familiar). 
go teishi. 



One's own husband. 

&tt"-"/(by the lower class). 

danna or teishi, 

yado. 



But in general the husband's surname is used both in 
addressing the wife and by her in speaking of her husband, 
in the former case with san added, in the latter without san 



Another's father. 
go somptt, 

ototsu san (to children). 

Another's mother. 
go boko, 
haha sama, 

okka san (to children). 
go robo (when aged). 

Another's grandfather. 
go sofu sama, 
go sofu, 

ま to children. 
jt san ) 

Another's grandmother. 
go sobo, 

ba san (to children). 

Another's brother. 
ani san (elder). 
go sonkei ( do ). 
go shatei sama (younger). 
go shatei ( do. ). 
ototo go ( do. ). 



One's own father. 
oyaji, 
chichi. 

One's own mother, 
haha. 
o fukuro, 
okka (by children). 

One's own grandfather, 
sofu. 



One's own grandmothe 
sobo, 
haha. 

One's own brother. 



ototo. 
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v/UC a own blaiCi • 


one san. 


な w《. 


imoto go (younger). 


ifftoto, • 


Another's son. 


One's own son. 


go shtsoku* 


segare. 


tnusuko s(in» 


tnusuko. 




kodomo (also of daughters). 


go sorid (eldest). 


sorid. 


go jinan (second). 


jinan. 


go sannan (third). 


sannan. 


Another's daughter. 


One's own daughter. 


go sokujo. 


musume. . 


musume go. 




ojo san. 





Ojt and oba are used for one's own uncle and aunt ； the 
same words followed by san or sama for another's. 

Ot and mei are used for one's own nephew and niece ； 
oi go sama and mei go sama for another's. 

Another's father-in-law and mother-in-law are shiuto go, 
shiutome go ； one's own simply shiuto, sntutome. 

Similarly one's own son-in-law is muko, another's 
muko san; daughter-in-law (own) yome or (another's) 
yome go ； grandchild (own) ma go or (another's) mago ； 
cousin (own) itok'o or (another's) itoko ; adopted son, 
(own) yosm or (another's) go yoshi. San or sama may be 
added to any of the above honorific forms. 

Children, and to some extent women, add san in speak- 
ing of their own elder relations. They say, for instance, 
ane san for * my elder sister,' ohka san for * my mamma.* 

The words used of one's own relations may also be used 
of the relations of third persons to whom no special respect 
is due, or even of the relatives of the person addressed 
when the latter is of a rank decidedly inferior to the speaker. 
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To one's servant, one says omaye no chichi or otnaye no 
oyaji for * your father ノ 

Segare and ^sai can only be used of one's own son, 
and one's own wife. 

§ 1 66. Honorific and humble verbs. Honorific verbs 
are of two kinds (a) where a wholly different word is sub- 
stituted for the ordinary verb and (b) where the causative 
or potential (passive) verb is put instead of the simple 
verb, on the principle that it is more respectful to say that 
a person has caused a thing to be done or has been able 
to do it than merely that he has done it. Humble verbs 
belong exclusively to the first of these two classes. 



Neutral. 
Sum J to do 

lku、 to go 

/m, to say 
YarUy to give 

Taberu, to eat 
OmoUt to think 



Examples. 

(a) 
Humble. 

Itastt or 

tsukamatsuru 

Mairu 

MOsu 
Agern 



Honorific. 

Nasaru or 
asobasu. 

O ide nasaru c 
irassharu. 

Ossharu. 

Kudasaru or 
tamau, 

Mesm-agaru, 

Oboshimesu, 



(b) 



g ひ 



Doitsu no Kotei 
Germany Emperor 

shtnaretnashita, 
was able to die. 

Datjtn ga deraremashita, 
H. E. 

Himei ni 

without command ( i. e. of 
shinaremaskita. 
Heaven) died. 

O machi asobase. 



The German Emperor is dead. 



His Excellency (used of Mi- 
nisters of State) has gone out 

He died a violent death. 



Be pleased to wait. 
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§ 167. Honorific Prefixes. The honorific prefixes and 
go are used before nouns, verbs and adjectives, as indica- 
tions of respect. They generally, though not invariably, 
show that the words with which they are used are in the 
second person or have something to do with the person 
addressed, and they therefore render to a large extent un- 
necessary the use of pronouns of the second person. Thus 
o miima, kuruma will usually mean * your horse, ， *your 
jinrikisha ， without the addition of any personal pronoun. 
Sometimes however the pronoun understood is not in the 
possessive but in some other case. negai, for example, 
usually means * a petition to you ' and o niuma may only 
mean * a horse for you,' as in the phrase osore-itta muma 
de gozarimasu, * it is a fear-entered honourable horse ' i.e. 

* it is a horse I am ashamed to offer you ノ The phrase 
o saki ye means * before you ノ It is an apology for going 
on ahead of or leaving before the person addressed. 
Go henji (honorable answer) may mean according to 
circumstances, either * your answer ， or ' an answer to 
you ， ； go burei either * your impoliteness ' or * impoliteness 
to you.' 

Sometimes the honoritics are intended by way of respect 
to the objects to which they are applied. There are words 
with which the lower classes use them almost invariably, 
partly from this reason, and partly no doubt from habit. 

* The sun ， for example is o tento sama with women of 
the lower class, * cold water ' is o hiya, * hot water ' o yu, 

* food ， go zm, * cash ， ashi, * a Buddnist temple ， o tera 
etc. etc. 

is a word of Japanese origin, no doubt connected with 
dki, * great,' and is ordinarily prefixed to Japanese words. 
Go is used before Chinese words. But neither of these rules 
is without exceptions, A good number of Chinese words 
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have become so assimilated that their Chinese origin is 
overlooked, and they are no longer recognized as strangers. 
They therefore take the native prefix, while on the other 
hand one or two Japanese words have come to be some- 
times preceded by go. Ex. taku， * your house ；, o kyaku, 

* a guest ；， o tokei, * your watch ；， go moUomo, * you are 
right;, go (or 0) yururi to, * at your ease ， (in pressing a 
guest to stay longer). 

A very common use of o is with the stems of verbs in the 
second person followed by the honorific verbs nasaru or 
asobasu as kashi nasare * lend,' o kashi nasatte kudasarcy 

* please be kind enough to lend me,, o macht asobase, * be 
good enough to wait, sir.' 

This combination is very common in the imperative mood 
. when nasare is sometimes contracted into na or even omitted 
altogether. But in such cases the honorific force almost 
entirely disappears. machi na or machi * wait ' would 
only be used to servants or members of one's own family. 

O IS also used before the stem followed by the humble 
word mosu in the first person, so that this construction 
comprises an expression of respect for the person addressed 
with a humble reference to oneself. Ex. O negai moshimasu 

* I ask a favor of you, tanomi tndsu'^' * I pray you ノ 

O may also be used with adjectives. Ex. O samuu gozari- 
masho * I am sure you are cold,* o wako gozarimasu * you 
are young.' 

In the compound gozarimasu or gozaimasuy so common 
as a polite substitute for the verb aru * to be,, go is not a 
honorific particle indicative of respect to the person who is 
the subject of the verb, but like masUy its use implies 

* This phrase or o tanomu, tanotnu or o tanomi moshimasu is called out by the 
visitor to a Japanese house instead of knocking or ringing a bell. 
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courtesy to the person addressed whatever may be the 
nominative to it. When we say watakushi de gozaimasu 

* it is I,， are de gozaimasu * it is he,' there is no intention of 
speaking honorifically of oneself or of him ； the courtesy 
implied by the use of go is all intended for the benefit of the 
person addressed. 

§ 168. Honorific Suffixes. 

The Plural Suffixes gata and tacJii and in a less degree 
shiu have a moderately honorific force : ra and do mo are 
used when no honorific meaning is intended. 

Sama, the original meaning of which is * appearance,' is 
used after the name, description or title in addressing or in 
speaking respectfully of superiors, more especially by 
servants to their masters, and by tradespeople to their 
customers. It indicates much the same degree of respect 
as our ' 。ir.， Ex. Danna sama * Sir,' attata sama ' your 
honour,' Takeda sama Mr. Takeda, oku sama * the honour- 
able interior of the house/ i.e. * the lady of the house,' koshi 
sama * the Minister,' Tenshi sama * the Mikado,' Tento 
sama * the sun,' tono sama (to daimios) * your Lordship ノ 
It is also used with a few other words, as go kurd sama 

* thanks for your trouble,' sewa sama * I am much obliged 
to you.' Kochira sama, achira sama are highly respectful 
expressions for kochira, achtra, 

San, a contraction of sawa, corresponds roughly to our 
Mr" Mrs. or Miss. It is used chiefly between equals, occa- 
sionally to superiors and even to inferiors when one wishes 
to be civil. It is not used with reference to one's own 
relations or in addressing one，s own servants. * My father ' 
is not oyajt san but simply oyaji. San may be added either 
to the personal name or to the surname. In the case of 
women is usually prefixed at the same time, when the 
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personal name is used, as O Tora san * Miss Tora.* To 
one's own servant or wife the personal name with or 
without is used. A wife does not speak of or call her 

husband sa7i ； a concubine does. In speaking of her 

husband in the third person, a wife generally says yado 

* the house ' or teishiu (pron. teishi), * husband ノ San is hot 
used to one's friend's servants. But to the servants of 
strangers don should be used instead of san, * Madame ' 
is oku san or in a lower class of society o kami san. 

* Mademoiselle * is o jo san or o musume go. In the 

third person for Mrs. A , A san no go 

kanai or saikun is the proper expression. San is much 
used after names of trades and professions, as datku san 

* the carpenter,' banto sa7t * the merchant's clerk, ， isha 
san * the doctor, ' both in the second and in the third 
person. 

Children use to each other the first part of the personal 
name with or without san. One's own male servants are 
addressed by their personal names which are mostly 
abbreviated, as Tsune for Tsunesaburd, Little boys up 
to five or six are called bo chan (for bo san), 

Dono is little used in speaking but its contraction don is 
used in addressing or in speaking of the servants of others, 
also by female servants and bantos (merchant's clerks) to 
each other, 

Kun is the word in use by students for Mr" It is familiar, 
like the use of the bare surname in English. The surname 
without any addition is an exceedingly familiar form of 
address, and is little used. 

As an example of the use of these suffixes, take your 
servant. His full name is Ikeda Torakichi, Ikeda being 
the surname and Torakichi the personal name. You will 
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address him as Tom or Torakichi ； his intimates of his own 
rank will call him Tom san or perhaps Ikeda san ； his 
wife Ikeda, and strangers Ikeda san; if his son goes to 
the university or is drawn as a conscript, he will be called 
by his comrades Ikeda kun, and if he becomes an official 
nis subordinates will address him and speak of him as Ikeda 
sama. 

On visiting cards, the personal name, Surname and title 
or official rank only are written. No san or other similar 
suffix is used. 

Go is used as a suffix after a few names of relationships. 
See the Table in § i66. 

§ 169. The above modes of expressing respect or humi- 
lity are generally founa in combination. Thus the phrase 
tde nasaremase includes the honorific particle 0, the special 
verbs idem instead of iku or kuru, and nasaru for sum, and 
the potential form nasareru for nasaru, 

Masu was originally a honorific. As now used, it ex- 
presses neither respect nor humility but is a polite termina- 
tion wnich may be used indiscriminately with any person 
of the verb. It should be remembered that masu is an 
element of the contracted forms desu, deshita and deshd, 
which are therefore somewhat more polite than da, datta, 
and daro. But a contracted form which contains a honori- 
fic or polite form is always much less respectful than the 
uncontracted form. The politeness implied in the use of 
mas a is always for the benefit of the person addressed, and 
not of third persons. 

It should. not be used to servants or coolies. , 

§ 170. Examples of Honorific and Humble expressions. 
See also the extracts in Chapter xvi. 
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Nouns. 



A, Go shin (for sake) wa 
ikaga de gozarimasn ？ B. Haiy 
how is 

chodai itashimashd. 
receive will do 

O tsumuri (for atama) kara saki 
head from first 

m ttashimasho ka ？ 
shall do ？ 

Go zen (for meshi) ga deki- Dinner (breakfast or supper) is 
meal ready, Sir. 

mashita. 



A. May I offer you some 
sake? B. Thanks, I will take 
some. 



Shall I do your head first, 
Sir ？ (a shampooer asks). 



Stick it on with some boiled 
rice. 



Go zen tsuhn de tsukete 
boiled rice grains having 

o kure. 

stuck give . 

A» yfi go han wa mada de A. Have you not had supper 
gozaimasu ka ？ B, He ； yu-meshi yet ？ B. No, not yet. 
wa mada desu. 



Verbs. 



O machi mdshite (humble for 
wait doing 

shtte) orimashita. 
remained 

Kataku go cmukoku moshi- 
hard advice do 

masU (hum Die for suru). 

Go konrei asobasanai (hono- 
marriage do not 
rif. for suru) uchi. 

within 

O suki asobasu ongaku, 
like do music 

Oki-tamaye, 
put give 

O ret wo uke mosu hodo 
thanks receive do amount 

no koto de wa gozaimasenu, 
thing is not 



I was waiting for you. 



I strongly advise you. 



Before you perform the marriage. 



The music which your Lord- 
ship is so fond of. 



Have done, 
guage). 



(student's lan- 



It is not worth being thanked 



for. 
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O hima no toki o hanashi 
leisure time talk 

ni irasshatte (for kite) kudasare. 
having come give 

Donata de irasshaimasu ha ？ 
who are (for aru) 

Nan, to osshaimashita ？ 
what say (for itta) 

Mionichi o kayeshi mosmmasu, 
tomorrow return do 

Haiken stiitemo 
see having done even 

(for mitemo) it no desU ka ？ 
good is it 



When you have time, please 
come and have a chat. 



May I ask who you are, Sir ？ 
What did you say, Sir ？ 
I will return it tomorrow. 



May I see it ？ 



Haishaku 
borrow 
warui ka? ' 
bad 



shite wa Would it be any harm if I 
borrowed it ？ 



Honorific Prefixes. 



O tosht wa ikutsu ni 
year how many 

nari nasaru ？ 
become do 

O toshi ni shite wa o tassha 
year robust 

de gozarimasu. 
is 

O medeto gozarimasu, 
beautiful 



o What age are you ？ 



O yakamashiii gozarimashUa, 
noisy 

Makoto ni sewa da. 
truly trouble 

O atsuu gozarimasu, 
hot 

O shidzuka ni irasshaimase, 
quietly be, go or come. 

Danna wa uchi ka ？ 
master within 



You are a robust man for your 
age. 

I beg to compliment you. (a new 
year's greeting, also used at wed- 
dings etc.) 

I have been making myself a 
nuisance to you. 

I am much obliged to you (said 
ironically or to inferiors). 

It is hot. 

Go in peace, (to a departing 
guest)* 

Is your master at home ？ 
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Oku sama tva uchi ka ？ 

He^ rusu de gozarintasu. 
absent 

O dekake de gozarimasu, 

O urami ni wa zonjtmasenu, 
hate not think 

Anata wa o wakai kara, 
you are young because 

Anata no kangaye de wa, 
opinion with 

O kage de, 
shadow with 

O jama wo itashimashtta, 
interference did 

Doko ni sumai des& ka ？ 
where dwell is 

Otoko no ko desu ka ； onna 
male child is female 

no ko desu ka ？ 
child 

Danna ！ o mukai ni mairi- 
master meet have 

mashita. 

come 

O machi nasare, 

Koko ni kite o kure 
here having come give 
(nasare), 

O aki ni nattara wata- 
empty when became 
k ushi ni kashite kurenu ka? 
me having lent give not 

O tsuki sama ni suppon da, 
moon tortoise 

Yoku tadzune kudasatta, 
well visit have given 

O kinodoku sama, 
mind of poison 

O machido deshita. 



HUMBLE FORMS. 

Is your mistress at home ？ 
No, he (or she) has gone out. 

Ditto. 

I don't hate you for it. 
Because you are young. 
In your opinion. 
Thanks to you. 

I apologize for having inter- 
rupted you. 

Where do you (or your father, 
master etc.) live ？ 

Is it (your friend's child) a boy 
or a girl ？ 

I have come to meet you, Sir. 



Wait. 

Come here. 

Won't you lend it to me when 
you have done with it ？ 

It is as different as chalk from 
cheese. 

Thank you for coming to 
see me. 
I am sorry for you, 

I have kept you waiting. 
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Go mendo de gozaimasho 
trouble will be 

git- 
Go shimpai ni wa oyohi- 
anxiety reaches 
masenit,. 



It will be troubling you very 
much, but 一 

You need not be anxious. 



Go katte shidai. 
convenience according to 

Goran nasai / 

Gomen nasal T 

Gyoi (for go i) ni gozaimasu. 
hon. opinion is 

Mada go menkai moshimasenu 
yet meeting do not 
deshrta. 



Just as you please. 
Look! 

Pardon me I : I beg your pardon. 
Your Honour is quite right. 

I have not met you before. 



Go yenrio naku —— 

Sazo go shitisho de 

surely sorrow 
gozaimasho, 
will be 

Iro iro go yak k at ni 
all kinds of assistance 

narimashtta, 

become 

Goran no tori. 
see manner 

Toke no go shisoku 

this house son 
Hayazo kun, 
Mr.. 

Go isshin rnaye^ 
restoration before 



Without ceremony. 

You must surely be in gijeat 
grief (a common expression of 
condolence). 

I am under all kinds of obli- 
gations to you. 



As you see. 
Your son HayazO. 



Before the Restoration (of the 
Mikado's power in 1868). 



O kyaku soma ga miyema- 
visitor has be- 

shita, 

come visible 



Suffixes. 

A visitor has arrived, Sir. 
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A. Uyeki-ya san ！ kono ki 
gardener this tree 

wa kareru ja nai ka? B. 
wither 

He! achira sama ye 
there to 

tiye-kayemashd, 
plant change. 

Danna sama ni mOshi-wakc 
master excuse 
ga gozarimasenii. 

Yome go san no go hiOki 

daughter-in-law illness 

wa ikaga de gozaimasu ？ 
how 



A. Gardener I is not this tree 
dyin^' ？ B. Yes. Sir ； I'll trans- 
plant it over there. 



My conduct has been inexcus- 
able, Sir. 

How is your daughter-in-law ？ 



Kono 



ladies 



gata wo 



Show these ladies to the waiting 
room. 



kiusokujo 
restingplace 
moshi-agero, 
do 



ye go annat 
to guidance 



§ 171. The word * come ！ , (imp. mood) in a gradually 
ascending scale of respect towards the person addressed. 

KoL To children or animals, and to 

servants, coolies etc. in giving 
short orders. 



O ide. 

O tde na, 

O ide nasare.. 

Irasshare. 

O ide fiasarcmas" 

Irasskaremase 

O ide asobase, 

O tde asohashimase. 
If the word * please 
follows: 一 

Kite kiirero. 
Kite kure. 



Familiar. 

Ordinary form among equals. 
To superiors. 

To persons much superior in 
rank. 

Exceedingly respectful, 
is introduced, the scale will be as 
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Kite kure na. 
Kite kure. 

Ki tamaye. Student's language. 

Kite kudasare, 

O ide kudasare. 

O ide nasatte ktidasare, 

O ide wo negaimasU, 

Irasshatte kudasare, 

Irasshatte kudasaimase, 

§ 172. Contemptuous forms of expression. 

Some nouns have a contemptuous force, as tsura ' mug,' 
for kawo * face,' yatm * fellow,' for hito * man.. 

Examples of Contemptuous Verbs are 一 

Kuu or kurauy * to eat ， for taberu, 

Useru, * to go away ， for iku. 

KetsukarUj * to be ， for aru or oru. 

Agaru with the stems of verbs is a contemptuous aux- 
iliary, as kono baka yard me nani wo nukashi-agaru ？ 
* What is this fool gabbling about ？ ' 

Me is used after nouns as a contemptuous suffix, as chi- 
Kusho me * beast, ， ama me * hussy, ， berabo me * scoundrel,' 
yard me * low fellow. ， 
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SYNTAX. 



ORDER OF WORDS IN A SENTENCE. 



§ 173. The first place in a Japanese sentence is occupi- 
ed by the nominative case, the next by the indirect object of 
the verb or by a noun followed by a postposition, the third 
by the direct object of the verb (accusative case) and the 
last by the verb or the adjective in the verbal form. Ex. 
Watakushi wa uchi ni tahako wo nomanU, * I don，t smoke 
(lit. * drink ，) tobacco in the house ；， tenki wa sakujitsu kara 
atsiiiy * the weather is hot since yesterday ノ 

Exception. In comparisons the object with which the 
comparison is made is usually, but not always, put first. 
Ex. Kono yama yori are wa takai, * this mountain is higher 
than that.' 

§ 174. Qualitymg words or phrases precede the words 
which they qualify. Thus : 一 

(a) The adjective and the verb in the attributive form 
precede the noun to which they belong, as yoroshi れ ito， 

* a good man,* kuru hito * the man who comes ノ 

(b) The adverb precedes the verb, adjective or adverb 
which it qualifies, as goku hayaku * very early,* goku hayai 
< very early,, hayaku koi * come quick ノ 

(c) The noun followed by the possessive particle fio or ga 
precedes the noun to which it is joined, as hito no chikara 

* a man,s strength,* kin no tokei * a gold watch ノ 
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§ 175. Particles indicating number and case, with wa, 
ya, ga,mo, ka、 to, or nagara, come after the noun, disyama ni 
* to the mountain,* kore ka * is it this ？ ， Roughly speaking 
they come in the following order : 一 plural particles ； to or 
nagara ； case signs ； wa、 ga, ya, mo, or ka, but to this 
there are numerous exceptions. 

§ 176. The signs of gender and on, me and men and 
the honorifics o and go are put before the word to which 
they belong. But these are really qualifying words, and fall 
under the rule in § 174. 

§ 177. Expressions denoting time precede expressions 
denoting place and a general expression precedes one that 
is more precise. Ex. Itsu Kobe m tkimasu ka ？ * when are 
you going to Kobe ？ ' ； kotmichi go ji ni oide nasare, * come 
at five o'clock today ノ 

But this rule is by no means rigidly observed. 

§ 178. Conjunctions and interrogative particles are 
placed at the end of the clause or sentence to which they 
belong. Ex. Kane ga arimasenu kam, * because I have no 
money ； naze nai ka ？ * why have you none ？， 

§ 179. Dependent clauses and participles precede the 
principal verb of the sentence. 

Kane ga aru toki、 kaimashO, I intend to buy some when 
money is time will buy j have the money. 

Furui kimono wo utte. Having sold her old clothes, 

old clothes having sold she bought new ones. 
atarashi no kaimashtta, 
new bought 

Clauses ending in kara occasionally follow the principal 
clause of the sentence. Ex. Giosha san, bash a wo tomete 
お ure, koko ni oritai kara、 * Driver, please stop the carriage : 
I want to get down here.' But in these cases, the latter 
clause is really added by way of an afterthought. 
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INDIRECT NARRATION. 

§ 1 80. In European languages, a sentence when reported 
by another person changes its form considerably. If I say 

* I will go,' another person in reporting my promise, says 

* he said he would go,' * will ， being changed into * would,* 
and * he ' substituted for * 1ノ In Japanese no change takes 
place, and the fact that the sentence is a quotation is in- 
dicated simply by the particle to placed after it. Thus * I 
will go ' is tku ； * he said he would go ， is iku to iimasnzta. 
See to, p. 146. 

APOSIOPESIS. 

§ 181. The Japanese are very fond of breaking off a 
sentence in the middle leaving the remainder to be under- 
stood. This habit of theirs explains many apparent 
anomalies. 

Examples. 



If he is absent, it will be 
sufficient to leave it, so ^don't 
bring it back again). 

Call a carpenter. 



O rusu nartty sashi-oki de 
absent if is leave 

yorosht kara (motte kayeruna]» 

is good because 

Daiku wo yonde 
carpenter having called 

(0 kure), 
give 

O kure is itself an example of this practice, nasare being omitted 
after it. 

Dozo kannin shite Please have patience with me. 

please patience having done 

(kudasare), 

COORDINATION. 

§ 182. The Rule by which, when two or more Verbs or 
Adjectives are coordinated in a sentence, the last only takes 
the inflection or particle belonging to all, the others being 



Digitized by 



Google 



SYNTAX. 



put in the indefinite form, has been already explained in 
§§ 46 and 82. 

A somewhat similar rule applies to nouns. Particles 
which belong to several nouns are not put with each of 
them, but only with the last of the number. We do not 
say for example niobo wo kodomo wo sutete nigemashUa 
but niobo kodomo wo sutete nigemashUa, * he ran away 
abandoning his wife and children ノ 




CHAPTER XIV, 



TIME, MONEY, WEIGHTS AND MEASURES. 



§ 183. The Japanese have two modes of reckoning years. 
One is by means of a cycle of twelve years, to which the 
names of the twelve signs of the Japanese zodiac have been 
given. These signs are : 一 



1876 Ne, the rat. 

1877 Ushi, the bull. 

1878 TorUf the tiger. 

1879 U (for usagi) the hare. 

1880 TatsUf the dragon. 

1 88 1 Mi, the serpent. 

1882 MumUf the horse. 

1883 Hitsujt, the goat. 

1884 Saru, the monkey. 

1885 Tori, the cock. 

1886 /«w, the dog. 

1887 /, the wild boar. 

1888 is again Ne, and so on. 



This mode of reckoning is not much used now except 
in referring to the year of one's birth. 

The other plan is by means of periods of uncertain length 
distinguished by a special name (nengo). These periods 
were formerly fixed arbitrarily, but it has been announced 
that in future they will coincide with the reigns of the 
Mikados, The present year (1888) is the 21st year of 
Metjt, The Japanese year now coincides with our own and 
begins on the ist January. 



YEARS. 
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Months. 、 

§ 184. The Gregorian calendar has been introduced in 
Japan for the month as well as for the year. 

The months are called : ― 



January, sho gatsu. 

sbruary, ni 

arch, san 

Dril, sm 

ay, go 

ne, roku 

w ly, shichi 



August, hachi gatsu^ 
September, ku " 
October, jtu " 
November, jtu ichi „ or 

shimotsuki, 
December, jtu ni gatsu, 

or smwasu. 



* One month,, * two months/ &c" are expressed by 
means of the Japanese numerals and tsUki, the Japanese 
word for a month. * One month * is htto tsuki, * two 
months ' futa tsuki, &c. 

Ikrka-getsu (contr. for ichi-ka-getsu), * one month,' ni-ka- 
•getsU, * two months ， etc., may also be used. 



Days. 

§ 185. The days of the month are as follows : 一 

I St, tsuitachi, 

2nd, futsuka, 

3rd， mikka, 

4th, yokka. 

5th, itsuka. 

bth, muika, 

7th, nanuka. 

8th> ydka, 

gth, kokonoka, 
loth, toka, 
nth, Jtu ichi nichi. 
1 2th, ，, ni nichi. . 
13th, " san nichi, 
14th, " yokka. 
15th, " go nichi, 
i6th, ,, roku nichi. 



17th, jiu shichi nichi, 
1 8th, ，， hachi nichi, 
19th, ，, ku nichi, 
20th, hatsuka, 
2ist, ni jiu ichi nichi • 
22nd, " " ni nicnt, 
23rd, ，, san nichi. 
24th, " " yokka, 
25th, ，, "go nichi. 
26th, ，, roku nichi. 
27th, ，， ,, shichi nichi, 
28th, „ ,, hachi nicnt, 
29th, " ku nichi. 
30th, san-jtu-nichi, 
31st, ,, " ichi -nicnt. 
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The above numerals may also be used when a number of 
days is meant, and not the day of the month. For * one 
day ' however we must say ichi nichi not tsuitachi, Misokci 
is used for the last day of the month on whatever day it 
may fall. 

The days of the week are : ― 
Sunday, Ntcfit yd hi. 



§ 186. 



Monday, 

Tuesday, 

Wednesday, 

Thursday, 

Friday, 

Saturday, 



Getsu yd ot, 
Ka yd hi. 
Sui yd 01. 
Moku yd hi. 
Km yd ot 
Do yd bi. 



Bi (for hi) *day ' is often omitted. Thus for * Sunday ' 
one may say either Nichi yd bi or Nichi yd. 

The month is also divided into three juUf the first ten days 
being called jdjun, the second chiujun, and the third gejun. 

Hours, 

§ 187. The Japanese have now adopted the European 
division of the day. For * one o'clock ， they say ichi ji, for 
' two o'clock ， ni ji, * three o'clock ， san ji, * four o'clock '^j'o/t 
and so on. * One hour ， is ichi-ji-kan, * two hours ， ni ji 
kan etc. Minutes are called fun, and seconds 010. Thus 
* five minutes and three seconds past six ， is roku ji go fun 
sam bid. 

Money. 

§ 188. 100 $en=i yen*' 

The yen is a silver coin worth at the present rate of ex- 
change about three English shillings. It is the equivalent 
of the Mexican dollar which has disappeared from circula- 
tion in Japan. 

♦ See p. 37, 
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Measure of length. 

§ 189. 10 rin = I 

10 bu = I 

10 sun = I 

6 shaku = I 

10 shaku = I 

60 ken = I 

36 ch6 = I 

The shaku or kaneshaku may be taken as equal to one 
English foot. More accurately, it is 11.93 inches. 

The ken is nearly six English feet (71.58 inches). 

The ri is equal to 2.44034 English miles. 

The hiro is not much used for accurate measurements. 
It may be taken as equal to about 5 feet, and like our 
* fathom ' is chiefly used in speaking of the depth of water. 

For nautical purposes, the European Geographical mile 
{kai-ri) is used. 

Dry goods measure. 

§ I go. For measuring dry goods, a shaku (called the 
kujirajaku) of 14.913 inches is used. The English yard is 
pretty generally known. 

Japanese cotton and silk goods are usually made up in 
pieces of a little over lof yds {tan) or of twice that, 
length {hiki). -… 

Superficial or land measure. 

§ igi. 30 tsuho = I se 
10 se = 1 tan 
10 tan = I cho 

The tsuho, which is the ordinary unit, of measurement is 
6 kaneshaku square or about 3.95 sq. yds. The cho is equal 
to 2.45 acres. 
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Weight. 

§ 192. 10 rin = I fun 

10 fun = I mom me 

100 momme = hyaku-me 

1000 momme = kamme 

160 momme = i kin 

The fun is equal to 5.7972 grains avoirdupois ； the kam- 
me to 8.2817 lbs. avoirdupois. The hyanu-kin or picul (100 
km) is the weight commonly used in commercial transac- 
tions with foreigners. It is equal to 132.5073 lbs. avoir- 
dupois, but is usually taken as if the kin were lbs. 

Measure of capacity. 

§ 193. 10 sat = I shaku 

10 shaku = I go 

10 go = I sho 

10 sho = I to 

10 to . = I koku 

This measure is used for liquids and grain. The sho is 
.397 of a gallon. A sho of rice weighs about 2| kin* The 
koku is used for junks' .measurement. One koku is equal 
to about ~ of a ton or 2 J piculs. 

§ 194. All the words in the above tables, except hiro and 
tsubo, are of Ciiinese origin, and are accompanied by Chin- 
ese numerals only. See Chap. V. 
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Common Errors in Speaking Japanese. 

§ 195. The following list of errors into which he is most 
likely to fall may be useful to the beginner : 一 

The use of the honorific words and particles 0, go, masu 
(as in arimasu)i nasaru, (as in ide nasare), and anata in 
addressing servants or coolies. 

O hayo means * early, ， and should not be used late in the 
day without some special meaning, 

Smnjo means * respectfully to offer,' and should not be 
made to mean simply 《 give.' 

The use of the numerals hitotsu, futatsu, &c. where 
custom requires the words described in § 32. 

The use of the form of the adjective ending in i where 
that ending in u is required. Yoroshi arimasu^ warui 
gozaifnasu, are often heard instead of yoroshiu arimasuy 
warii gozaimasu. 

The indiscriminate introduction of personal and possessive 
pronouns. See Chap. IV. Remember that for one of these 
pronouns in Japanese there are at least ten in English, 

Confounding in pronunciation short and long vowels and 
single and double consonants. 

The arrangement of the words of a sentence in a wrong 
order. See Chapter XIII. 




CHAPTER XVI. 



EXTRACTS. 

The following extracts are intended chiefly to illustrate 
the use of honorifics. They are taken from modem 
Japanese novels, the conversations in which are in the 
colloquial style, the narrative part being in the written 
language. Yenchd's novels, which are entirely composed in 
the spoken language, are an exception. Yencho is the best- 
known public story-teller of Tokio, and an amanuensis 
takes down his tales exactly as he delivers them. 

The number of lady students of Japanese is increasing, 
and it may therefore be convenient to state that the story 
called Asiikagawa, the opening passage of which is given 
in Extract V., is suitable for their reading. The narrative 
part, however, is in the written style, and perhaps the 
best plaii will be not to attempt to read it but to get a 
Japanese teacher to relate the substance of it vivk voce. 

1. 

Conversation with a Jinrikisha Coolie. 

Fare. Oi / oi ！ Kurumaya ！ michi ga chigai zsm shinai ha ？ 
I say jinriksha man road mistake not do ？ 
Coolie. He, he, daijobu de gozaimasu, F. Doko ye ikunda 

quite safe is where to go is • 

(for iku no da) ka shitie oru ka ？ C. He, zonjite orimasU : 
？ knowing remain ？ knowing remain 

kochira kara matnmashita ho ga chikai no de gozaimastt (gara 
this way from game side near is rattle 

gara gara). F. Oi! oi! Daga、 doko da ka shitteru 
rattle rattle I say But where is ？ knowing remain 
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ka? C. He, hc， zonjiU orimasu, (gara gara), F. Zonjite 
？ knowing remain rattle rattle knowing 

oru ja (for de wa) wakaranai. Doko ye tkunda ？ C. 
remain with is not intelligible where to go is 

He, he (gara gara), F. Korel matte kure to iu 

rattle rattle this having waited give that saying 

m. (gara gara gara gara gara gara), 
•in rattle rattle rattle rattle rattle rattle 

From a Japanese novel called Shosei katagi, 

TRANSLATION. 

Fare. I say, jinriksha man ! are not you going the wrong way ？ 
Coolie. Yes, Sir, it is all right, Sir. F. Do you know where you 
are going ？ Yes, Sir, I know, this is the short road (rattle, rattle). 
F. I say, but do you know where it is (I am going) ？ C. Yes, 
Sir, I know, (rattle, rattle). F. I don't understand what you 
mean with your ' I know.' Where is it you are going ？ C. Yes, 
Sir (rattle, rattle). F. Look here I wait, I tell you. (rattle, rattle, 
rattle, rattle, rattle, rattle). 

II. 

A Lady Teacher is informed by one of her pupils that 
a gentleman of rank has come to pay her a visit. 

Pupil. O shisho sama ye moshi-agemasu. Tadaima Yagi- 
teacher say raise just now 

warn sama ga o ide ni narimashita ga， o ima ye o ioshi 
come became sitting room pass 

moshimasho ka ？ Teacher. E, nani ？ Yagiwara sama 

(humble auxiliary) ？ eh what 

ga,.,, Oy sayo desu ka? Ima yori wa ano oku no 

、 oh so is it ？ sitting-room rather than back 
kO'Zashiki ye go annai tndsnt-agete kudasai. Sore kara 
small-parlour invitation (humble aux.) please that after 

suye ye iitsuketey o totno no shiu ni mo go shiu wo dashUe, 
servant to ordering suite of persons to too sake put out 

oku ye mo itsumo no o ridri wo o mochi 

back part of the house always of cooked food take 

nasai yo, Hayaku nasaranU to (ikenai) o isogi ka mo zonji- 
soon do not if haste ？ even not 

tnasenu yo, 
know 

Shinso no gajin* 
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TRANSLATION, 
Pupil. Madam, I beg to inform you that Mr. Yagiwara has 
just arrived. Shall I show him into the sitting-room ？ Teacher, 

Eh I what ？ Mr. Yagiwara has Is that so ？ Don't show 

him into the sitting-room but into the small reception room at 
the back of the house. Then tell the servants to let the people 
of his suite have some sake, and being the usual refreshments to 
the back part of the house. You must be quick about it, for he 
may perhaps be in a hurry. 

Note the highly respectful forms sama, moshi-ageru, used by the pupil 
to the teacher, and the honorific references to the guest by the use 
of sama, o ide ni naru, o toshi moshimasho, go annai, o riori and o isogi. 
The teacher's language to the pupil differs from that used to a servant 
as the forms desu, kwdasai, o machi nasai, nasaranu and zonjimasenu 
show. It has an air of friendly condescension. 

III. 

A young man of the lower class meets a merchant's son 
as the latter is going to the bath-house. 

A. Toki ni waka-danna ！ kore kara go niuto ni natte, 
time young master this from enter bath having become 

sore kara do nasaru no desU ？ B. Uchi ye kayeru no sa, A. O 
that from how do is house to return 

uchi ye o kayeri ni natte, sore kara ？ B. Asameshi wo 
house to return having become that from morning rice 

kuu no yo. A. Asa gozen wo meshi-agatte, sore kara ？ 
eat morning meal having-partaken of that from 

B. Urusai na; mise ni itte, akinai wo suru no sa, A. 

bothersome shop to having gone business do 
Naruhodo : sono o akinai wo shite hi ga kureru 
become quantity that business having done sun go down 
to ？ B. YU-meshi wo kuu no sa. A. Sono go yHhan ga 
when evening rice eat that evening meal 

sumu to, do nasaimasu ？ B. Mise no wakai mono wo aite 
finish when how do shop young person partner 

ni (shite) hanashi demo suru no sa. A. Sono hanashi ga sumu 
talk even do that talk finish 

to ？ B. Urusai na, hoka ni shikata mo nai kara, 
when bothersome I else do-side even is not because 

neru no so. 
go to bed 

Metjt uki yo no furo. 
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TRANSLATION. 

A. Well but 一 young master I You are now going to have a 
bath. After that what will you do? B. I shall go home. A. 
When you have gone home, what next ？ B. I shall have my 
breakfast. A. And when you have had your breakfast, what 
then ？ B. You are a nuisance, I go to the shop and attend to 
business.. A. To be sure. And when business is over, and the 
sun goes down ？ B. I have my supper. A. And when supper 
is finished, what do you do? B. I very likely have a talk with 
the youug men in the shop. A. And when your talk is over ？ 
B. You are a nuisance. Then there is nothing else to be done 
but to go to bed. 



IV. 

Interview with a ragman. 

Ragman. Kudzuya de gozai ； 、 kudzu wa o harai wa gozaimasenit 
ragman it is rags sell is not 

ka ？ Customer. Choito I kudzu ya san I kore wo totte 
？ a little ragman Mr. this having taken 

o kure. R. He、 he I haiken itashimasho ； zuibun 

give yes look (respectful) will do tolerably 

furubite soshite yogorete imasu na» He ； 

having become old and having become dirty is 
ikahodo ni itadakimasS, ？ C. Omaye ma funde goran 
how much for receive you having estimated see 

yo, R. He, he, hassen de wa ikaga sama ？ C. Bakana koto 
eight sen with how foolish thing 

o ii de nai yo. Sore demo moto wa takaktl te kirei 
say is not that with even originally dear and pretty 

d^atta yo ； sonnani fumi-taosarete . tamaru mono ka 
was so much estimate being knocked down endure thing ？ 

ne? R. He; moto wa takaku te kirei ni cnigai arimasenu 

originally dear pretty mistake is not 
ga; kore ga chirimen nareba koso hassen 

but this crape because it is (emphatic part.) eight sen 

ni mo itadaktmastt ； sore de nakereba do snite he, 
for receive (humble) that for were-it-not how having done 
C. Atarimaye da ne ； da kara watai mo hassen de wa iyada 
ordinary it is is because I too eight sen for dislike 
to iunda, ne •• jiu go sen ni o shi ； sore . de omaye ni son wa nai 
saying is fifteen sen do that with you to loss is not 
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yo» R. Do itashimashite » sore ja maido nega- 

(emphatic part.) how having done well then every time re- 

un*desil kara, jissen ni itadakimasho. He, sore deyoroshiku- 
questing is because ten sen will receive that with if good 

ba he. C. Shikata ga nai ne; motte o ide yo. R. Arigato 
do-side is not having taken go thank 

zonjimasu : chddo jissen ； maido arigato zonjimasu. Kudzu ya 
you exactly ten sen every time thank you ragman 

de gozai, C. Ingo na kudzu ya da ne. R. Ktidzu wa o harai de 
it is hard ragman rags sell 

gozarimasen& ka ？ 
is not 

Kudzu ya no kago, 

TRANSLATION. 

Ragman, (calls) The Ragman I Any rags for sale ！ 
Customer. I say, ragman! won't you take this ？ 
Yes, Ma'am I please let me see it ； it is pretty old, and dirty 
besides ； yes, Ma'am I how much shall I give you for it ？ 
Do you put a price on it. 
Yes, Ma'am. Would eight cents ？ 

Don't talk nonsense ； that was a very pretty and expensive thing 
when it was new and I can't let it go for so little as that. 

Yes, Ma'am I No doubt it was a pretty and expensive thing when 
it was new, and it is just because it is crape that I will take it from 
you for eight sen, otherwise I really 一 

Well, I suppose you have a right to name your price, but I 
would have you know that I have something to say to it too and 
I won't take eight sen. Make it fifteen sen ； you will lose nothing 
by it. 

Really, Ma'am, I could，nt think • Well then, as you are such 

a good customer, I will take it from you for ten sen. If that will 
suit you ― 

Well I it can，t be helped, take it away. 

Thank you, Ma'am, (here is your money) ― just ten sen. Much 
obliged for all your custom, (calls) The Ragman I 
How fond that ragman is of a hard bargain I 
Any rags for sale I Exit. 
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V. 

A young engaged couple view the plum blossoms and 
listen to the nightingale.* 

She (from the garden). Takeo san ！ Takeo san I chotto. 

(personal name) Mr. a moment 

He (from the house). Nani ka arimashtta ka ？ ； ima iku tokoro 
anything was ？ now go place 
desn» (comes out). She. Ima muko no mumebayashi de 
it is. now opposite plum grove in 

uguisu no hatsu ne ga shlta yd desU kara, kikl ni 
nightingale first note did manner is because hear to 
ikimashd. He. Sayo desu ka. Sore wa yukai desu na : s5>， 
let us go thus it is ？ that pleasant is come 

ttfe kikimasho. (A little later). O jo san ！ anata wa 

having gone let us hear Miss you 

damashi de wa arimasenu ka ？ Chitto mo uguisu ga naki- 
deceiving is not ？ a little even nightingale sings 

masenu ne. She. lye^ sakki yoi ne wo shite, futa 
not no a while ago good voice having done two 

hoye bakari nakimashita kara anata wo yobi moshita no desu, 
cries only sang because you call did is 

He. So desu ka ？ Shikashi nan*da ka ate ni nam- 
it is so ？ but somehow reliance not 
nai yb na ki ga shimasU ne. She. Mattaku 

become manner mind does completely 

sakki naita koto wa na/itmashita kara sukoshi 
a while ago sung thing sung because a little 

matte ite tnimashd. He. Sonnara kore kara mo ichtji 
waiting remaining will see if so this from more one hour 

kan hodo matte nakanakattara do nasaimasu. She. Sd 
space amount waiting if should not sing how do so 

des& ne, Ko shimashO* Nan'daka hinata ye deiara 
it is thus will do what is it sunshine to since went out 

nodo ga kawaita yd desS, kara, kahe wo ii-tsUke 
throat became dry appearance it is because coffee order 

ni iku o tsukai wo shimasho. He. Sorewa omoshirou WatafifLshi 
to go your messenger will do that is amusing I 

mo nanda ka nomi mono ga hoshiku natta tokoro desU kara — 
too what is it drink thing desirous have become place is because 

She. Sore de watakushi no yaku wa dekimashita ga ； moshi 
that with my office has been made if 

* The uguisu is not a nightingale but a bird somewhat resembling it. 
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naitara anata wa do nasaimasu. He. St? desu ne. Naitara 
it should sing you how do so it is if should sing 

watakushi mo sono o tsukai ni ikimashd. She. Sore wa ikema- 
I also your messenger as will go that won't 

senu yo. Sono koto wa watakushi ga kangayeta no desu kara. 
do that thing I thought of is because 

He. Sonnara nan, demo o nozoml no koto wo shimasho. She. 

if so anything at all your wish thing will do 
Sakki mite o ide nasatta watashi no naniayerashi mono 

a while ago reading you were my name resembling thing 
no atta ano o tegami wo o mise nasai na. He. Yd gozaimasii ； 

was that letter show good it is 

mosnt naitara o me ni kakemashd. She. Kitto desu ka? 
if It should sing your eyes on will hang certain it is ？ 

He. Kitto o me ni kakemasU to mo. She. Ima ga sakari 

certainly eyes on will hang now full blossom 

desu ne. He. So desS, ima ga chodo midokoro des\L ga, jitsu ni 
is so it is now exactly see-place it is truly 

mutne wa hoka no hana to chigatte hin ga yoi kara 
plum other flowers from differing quality is good because 

miru hUo no kokoro made shizen to kosho ni naru 
see person heart as far as naturally elevated become 




desu ne. She. Sayo de gozaimasU, HUo no kosai 
inner it is thus it is people intercourse 



mo kore to onaji-koto de watashi nado mo kd shite anataga- 
also this as same thing being I etc. also thus doing you 

ta no yona o kata to sntjtu o tsuki-ai wo shtte irti 
kind of gentleman with constantly association doing 

no de jibun no ichi ga shizen to agaru ka to omoimasu. yo* 
by own position naturally rises ？ think 

He. Do • shite ； watakushi nado wa sonna wake ni wa ma' い 
how having done I etc. such reason do 

rimasenu ga : nan^de mo hito wa tomodacnt wo yerabu no ga 
not go (pause) anyhow people friends choosing 

kanjm desu* Toki ni， o jo san I tsnkanai koto wo o kiki 
important is by the way Miss not stick tning inquire 

moshimasu gci、 kono maye no Nichiyo mo ima no Nichiyd mo 
(humble aux.) this before Sunday now Sunday also 

Dmjtn wa nanika o shirabe mono no yd desu 

His Excellency something investigation appearance is 

ga, kajimuki no o shirabe desu ka. She. lye^ watashi mo 
household investigation is ？ no I too 

yoku wa shtrtmasenu ga, anata mo go zonjt no tori 
• well do not know but you too know manner 
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mai'toshi kono mume no sakari ni wa yenkai wo 
every year this plum full bloom at entertainment 

itashimasu kara kono aida haha ぶ a sono koto wo mdshi- 
does because the other day mother that thing when 

mashitara^ ko-toshi wa ayaniku shirabe-mono ga am 
she spoke of this yea バ unfortunately investigation is 

kara yenkai wa gozarimasenu to kotayemashtta, 

because entertainment is not answered 

Asnkagawa, 

TRANSLATION. 

She. (from the garden) Takeo 1 come here for a little. 
He. (from the house) what is it ？ I'll be with you in a moment, 
(he comes out). 

I thought just now I heard the first song of the nightingale from 
the plum orchard over there : let us go and listen to it. 

Indeed. How nice I Come 1 we will go and hear it. (a little 
later) Have you not been humbugging me, Miss ？ The nightingale 
does not sing a bit. 

Yes, a while ago, it did sing twice with a beautiful note, and that 
was why I called you. 

Indeed ！ But somehow I don't feel quite satisfied. 

It did really sing a while ago, so let us wait a little and see. 

Well then, we'll wait for an hour from now, and if it does not 
sing by that time, what will you do ？ 

Well, I'll tell you what I will do. Coming out into the sun 
makes me thirsty, so I will go and order a cup of coffee for you. 

That is a good idea. I do feel as if I should like something to 
drink. 

Now that it is settled what I have got to do, if the nightingale 
does sing, what will you do ？ 
Certainly. If it sings, I will go as y6ur messenger. 
That will never do: that was my idea. 
Well then, I will do anything you like. 

Show me the letter you were reading a while ago which had 
something like my name in it. 
Very good ； if it sings, I will show it to you. 
You promise me faithfully. 
I promise faithfully to show it to you. 
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The plum-trees are jnst now in foil blossom. 

Yes, now is exactly the time to see them. Indeed the plum is of 
a quality so far surpassing other flowers that it naturally elevates 
as it were the minds of those who look on it. 

You are right. And it is the same with the society one keeps ； 
I feel as if the position of a person like myself were naturally raised 
by constant association in this way with gentlemen like you. 

Not at all I that is not so in my case. Still people ought to be 
very careful in their choice of friends. By the way, Miss! to 
change the subject, I want to ask you a question. Both last 
Sunday and today His Excellency seems to have been engaged 
in investigating something ； is it some private matter ？ 

No, I really do not quite know, but as you will remember, he has 
been in the habit of giving an entertainment every year when the 
plnm- trees are in full blossom. When my mother asked him about 
it the other day, he said that unfortunately he would be prevented 
from giving it this year by an investigation which he had in hand. 



VI. 

A man of high rank talks to a newly-engaged 
servant. 

Master. Kore I kore I Temaye wa Kodzuke to tnosu ha ？ 
this this you are called ？ 

Servant* Hci， Tonosama ni wa gokigen yoroshtu ― watakushi 
yes your Lordship health good I 

wa Kodzuke to mosnitnasu shinzan mono de gozaimasu, 
called new came person am 

M. Sono ho wa shinzan mono demo kage hinata naku 
you new come person even shade sunshine without- 

yoku hataraku to itte, daibu hioban yoku mina 
distinction well work saying a good deal reputation well all 

no uke ga yoi yo, Toshigoro wa nijiu ichi ni to miyeru 
reception is good age twenty one or two seem 

ga, hito-gara to tty otokoburi to tt, zori-tori ni wa 
personal appearance say manly bearing say sandals take as 

oshi mono da, S. Tonosama ni wa konaida-jtu go 

regrettable tnmg is your Lordship for some days past 

fukai de gozaimashita so de o anji-moshi' 

indisposition having been appearance by feel anxious 
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agemashita ga; . saski-taru koto mo gozaimasen& ka. 

did (humble) (pause) important thing is not ？ 

M. 0， yoku tadzunete kureta ； betsu ni sashitaru koto mo 
oh well having asked gave specially important thing even 

nai ga. Shite —— temaye wa ima made idznkata ye hoko wo 

it is not (pause). And you now until where service 

shita koto ga atta ka ？ S. Hei I Tadaima made hobo hoko mo 
did thing was Yes just now until all quarters service 

itashimashita ― madzu ichi-ban saki ni Yotsuya no kanamonoya 
have done to begin with first-of-all ironmonger 

ye matrimashifa ga、 ichi nen hodo orimashite, kake-dashima- 
went but one year amount having remained ran away 

shita; sore kara Shimbashi no kajiya ye mair" mi tsuki 
that after blacksmith going three months 

hodo sugite kake-dasnty mata Nakadori no Yezoshiya ye 

amount having passed ran away again picture dealer 

mairimashita gttj tdka de kake-dashimashita. M. Sono ho no 
went but ten days with ran away you 

yo ni so akite wa hoko wa dekinai yo, S. Watakushi ga 
manner so getting tired service cannot do I 

akippoi no de wa gozaimasenu ga， watakushi wa 

readily disgusted am not (pause) I 

dozo shite buke hoko ga HashHai to omoi, 

some how or another military house service wish to do thinking, 

sono wake wo oji ni tanomimashttemo , oji wa buke hoko wa 
that reason uncle having applied even uncle 

mendo da kara, choka ye ike to mdshimashHe, 

trouble is because merchant's house to go (imp.) having said 

achi kocht hoko ni yarimasu kara, watakushi mo tsura- 
thither hither service sends because I too face 

ate ni hahe-dashite yarimashita, M. Sono ho wa 

hit by way of having run away gave you 

kiukutsu na btike hoko wo snitai to iu mono wa ikaga na 
irksome wish to do said tning how 

wake ja? S. Hei; watakushi wa buke hoko wo itashi, 
reason I military house doing 

kenjutsu wo oboyetai no d" hei. M. Ha I kenjutsu-suki 
fencing wish to learn by ah fencing like 

io na. 

Botan dord by YenchO, 
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TRANSLATION. 

Master. Look here I Is yoiir name Kodzuke ？ 
た Servant. Yes, Sir, My name is KOdzuke, I have just entered your 
Lordship's service ； I hope your Lordship is in good health. 

I hear that though you are a new comer you have made a favour- 
able impression on everybody, and that you have got a good 
character for working hard night and day. You seem about twenty 
one or twenty two years, of age, and with your looks and bearing, 
it is a pity vou are nothing better than a sandal bearer. 

I understand that your Lordship has been unwell for some days 
past, and I was anxious about you ； 1 hope it is nothing serious. 

Thank you, it is nothing of importance. And where have you 
b?en at service up to now ？ 

Up to the present, I have been at service in various places. First 
of all I went to an ironmonger's in Yotsuya, and after being there 
three years I ran away : then I went to a blacksmith's in Shim- 
bashi. I ran away from him after three months. I next took 
service with a picture-dealer in Nakadori St, but I left him in ten days. 

But you can't do your duty as a servant if you get disgusted in 
that way. 

Oh I It is not that I am easily disgusted ； it is because I wanted 
to take service in the house of some military noble. I begged 
my uncle to get me a situation of this kind, but he told me that 
service with a military noble was very troublesome, and that I must 
go to a merchant's. So he sent me to service here and there, and 
I ran away just to spite him. 

But what made you want to take employment with a military 
noble ？ It is an irksome kind of service. 

Well, Sir, It was in order that I might learn fencing. 

Ah I Yoa say you are fond of fencing ？ 

VII. 

A youth named Tasuke goes to the Toda yashiki to ask 
for his father. He addresses the officer in charge of the 
gate. 

Tasuke. Hai ！ Gomen nasai. Officer. Doko ye ntaimnda ？ Mono- 
pardon do where are going beg- 

morai nam achira ye tke, T. Hai. Shosho mono ga uketamawa- 
gar if are thither go little thing wish to 
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rito gozaimasu, O. Mono ga ktkitakereba o tsuji ye ike, 
learn am if wish to hear outer guard go 

Nanda ？ kojiki mtta yd na nari wo shite 一 T. Korc kara kojiki 
what beggar seen kind of dress this from beggar 

ni nareha narunda ga、 mada kojiRi ni wa naranau A no 一 

It become is becoming but yet beggai o い become 
Toda sama no o yashiki wa koko de goznimasU ka ？ O. 

daimio's residence here is ？ 

Toda sama no yashtki wa kochi da. T, Sore de wa jiu yo nen 
here is then fourteen years 

vtaye ni kochi ye kakayerareta Shiobara Kakuyemon to iu kata ga 
before here employed person 
arimasu ka ？ O. Nani ？ Shiobara ？ ha'i, are wa jiu sau nen tnaye 
is what he thirteen years before 

ni shiia-dzume ni natte, kono yashzki ni wa 

country-station having become this 

oranu, T. O kuni wa Yashin no Utsunomiyade gozaimasu 

does not live province Kodzuke is 

ka ？ O. Maye wa ひむ Mwom -》 a de atta ga、 Matsudaira Totiomo 
？ before was but 

no kami dono to o kuni-kaye ni natte, ima de wa Hi- 

province change having become now 
zen no Shimabara da. T. Hizen no Shimabara to iu tokoro wa 
is place 
to gozaimasu ka ？ O. So sa. Shimabara made wa， sam 
distant is ？ yes as far as three 

biaku ichi ri han am na, (TasQke falls down in a faint.) 
hundred one half is 

O. Kore I kore I acni ye maire ！ acn% ye moire. 
this this thither go 

Shiobara Tasuke 
by Yenchd. 

TRANSLATION. 

Tasfike. Excuse me. Officer. Where are you going ？ If you, have 
Come to beg, get away. T. I. want to inquire sometbing from you. 
O. If you want to inquire, you can go to the outer guard. What do 
you mean, you beggarly looking fellow ？ T. If after this I am to 
become a beggar, I suppose I shall become one, but I have not 
got so far yet. Is this the residence of Lord Toda ？ O. Yes, it 
is Lord Toda's residence. T. Then is there a gentleman here 
named Shiobara Kakuyemon who entered this service fourteen 
years ago? O. What? Shiobara ？ yes, he went on duty tp our 
province thirteen years ago, and does not live here now. T, Your 
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province is Utsunomiya in Kodzuke, is it not ？ O. It was Utsu- 
nomiya formerly, but there was an exchange of domain with Lord 
Matsudaira Tonomo no kami, and now it is Shimabara in Hizen. 
T. Is Shimabara in Hizen far off? O. That it is. It is three 
hundred and one ri and a half to Snimabara. (Tasuke falls down 
in a faint<) O. Here ！ here I Be off with you. Be off with you. 

VIII. 
Dreams. 

A. Yuffte de matsu-jo ga zommet shtte iru yOsu 
dream in youngest daughter alive doing remain appearance 

wo mite, kokoro ga mayoitnashtte ng, ika naru dori to mo 

having seen heart being bewildered how be rationale 
kai shi kanemasU ga; zentai Shina de mosu yo ni 

understand do cannot (pause) generally China in say manner by 
seimu nazo to iu koto ga gozaimasho ka na ？ Ninna san 
true dream (plur.) called thing will be ？ (surname) 
2va tetsugcikuka da to nketamawatta kara, fnto go 

student oi philosophy is learnt because suddenly 

shitsumon wo itasU wake desu ga — 
interrogation do reason it is (pause) 

B. Naruhodoy soriya hanahada kitai na o yume ni wa soi 
indeed that very strange dream mistake 

nai ga 一 shi k ash i korai sono rei wa amata aru 
is not (pause) but from old time of that precedent plenty is 

koto de, nani mo kikai na koto ja arimasenu yo. Set- 
thing being anything miraculous thing is not true 

mu no gotoki wa moto yori motu arubekarazaru dori de, 
dream the like of of course a jot ought not to be principle being 
somo somo yume to iu mono wa ika nara mono ka to iu 
this being so dream called thing how being thing ？ saying 

ni kedashi waga kokoro no hataraki ni hoka nara- 
in pretty nearly one's own mind operation than other does not 
zn desii» Yoru ni naru to ningen no shtntai wa hiruma no 
become is night becomes human body daytime 

ts&kdre de ne-ttte shimai, mam de kan- 

fatigue on account of having fallen asleep finish wholly sensa- 

kaku ga naku narimasu ga， no wa mattaku sntntai to chigatte 
tion not becomes but brain wholly body frofn differing 

yoru to iyedomo kiusoku sezn shite ntru no tori ni hataraki- 
night although rest not do aomg day of manner in works 
mosu kartty no ga odayaha de nai toki nanzo 

because brain quiet (sign of pred.) is not time (plural part.) 
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wa koto ni iroiro na koto wo mirun*de arimasii. Katsu ya 

particularly all kinds of thing seeing(pred.) is farther 
kankakn ga yasurCde iru no de gwaibu kara no- shigeki 
sensation resting remaining by outside from impression 

ga s&koshi mo nai kara^ shttagatte mokuzen no 

a little even is not because, accordingly eye -before 
koto wo kangayeru. hitsuyo mo nah" shizen 
thing reflect upon necessity is not naturally 

omoi-yoranu mukashi no koto nado yume de wa miru koto ga 
not think of ancient thing (plur.) dream in see thing 
arimasii no sa, Kore ta nashi, Sojite ningen to iii 

is this other is not on the whole mankind called 

mono wa yosho no toki kara no heiken wo ha minna nozui 
thing infancy time from experience all brain 

no uchi ni osamete tsune ni takuwayete wa orimasH 

within having laid up ordinarily stored remains 

no da ga， hiru wa tni-kiki suru koto ga dkute sore ya kore 
is but day see hear do thing being many that this 

ya ni tori-magirete mokuzen no koto ni muyd-na shisD wa 
by being confused eye-before thing for needless thought 
shizen oku no ho ye hiki-komi-gachi ni natte yoi ni 

naturally back part side retire having become readily 

otnoidasu mono de arimasenU. Tatoye wo motte kore wo 
think of thing (pred.) is not illustration taking this 

moseba 一 ydriu kage kurd shite keika no san-taru wo miru ga 
if one say willow shade dark firefly shine see 

gotoku^ yashoku chin-chin to shite hajimete mushi no koye wo 
like night-colour quiet nrst insect cry 

kUtu to ippauj hotaru wa hirtima oranu mono de mo 
hear same thing firefly day time not remain thing even 

nak", musht wa hiru nakanu mono de mo nai ga, htru wa 
is not insect day not cry thing even is not but ' day 

sozdshi yuye hoka no shigeki ni sasayerarete go-jtn ga 
noisy because other impressions being impeded I + man = we 

ki ga tsukanu dori de arimasU. Desu kara yume to in 
mind not stick principle it is it is because dream called 
mono wa to ni kaku katsUte omotte otta koto wo miru 
thing in-any-case previously having thought put tning see 
moil' de kesshtte omowanai koto wo miru moti* de arimasenu yo, 
thing being certainly not think thing see thing is not 

The above passage is in a much less familiar style than the 
others. It contains numerous expressions and forms which are 
only used by educated men or in books. 

From the Shosei Katagi, 
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A. Having seen in a dream my youngest daughter as if alive, my 
mind is quite perplexed, and I cannot, understand on what principle 
this could take place. Is it possible that there may be after all such 
things as true dreams, as they say in China ？ I hear that you, Mr. 
Ninna, are a student of philosophy, and it amounts to subjecting 
you without warning to an examination ― (but I should like to know 
your opinion). 

B. Indeed. That is unquestionably a very strange dream. But 
there are numerous precedents of such dreams from old times, and 
there is nothing miraculous about it. In principle there can of 
course be no such thing as * true dreams.' This being so, let me 
explain the nature of what we call dreams. It may be taken that 
they are neither more nor less than the operation of one's own 
mind. At night, the human body, owing to the fatigue of the 
day, falls asleep, and all sensation ceases. But the mind, unlike 
the body, does not rest even at night. It continues its activity as 
in the daytime. The brain therefore, when it is unquiet, is specially 
sensitive to all manner of things, and as sensation is suspended, there 
are no impressions from without. There is therefore no necessity 
for it to attend to that which is immediately before it, and so in 
dreams we naturally become conscious of past things which we had 
not been thinking of. The sole reason for this is that mankind 
generally are from their infancy continually receiving and storing 
up all their experiences in their brains. In the daytime, owing to 
the multitude of impressions, our minds become confused by one 
thing and another, and thoughts needless for immediate matters are 
huddled back into the interior of the mind from whence they are not 
readily brought out again by reflection. As an illustration of this, 
I may quote the saying : * It is in the dark shade of the willow that 
we can best see the lustre of the firefly ； it is not until night, when 
all is still, that we can hear the cries of the insects.* It is not that 
there are no fireflies in the daytime, or that t;he insects do not utter 
their note by day, but our minds do not attend to them owing to 
their being embarrassed by other impressions caused by the noises 
of daytime. 

Hence what we call dreams are visions of things which we must 
have previously thought of, and we certainly can not dream of 
things that have never entered our minds before. 
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